
ANMERKUNG 

Diese Anleitung wurde von der Yamaha Motor Company für die Verwendung 

durch autorisierte Yamaha Vertragshändler und deren qualifizierten Mecha- 

niker zusammengesteilt, Aufgrund dieser Tatsache wurde angenommen, daß 

die grundlegenden mechanischen Eigenschaften sowie Wartungsabläufe 

unserer Erzeugnisse dem Leser bereits bekannt sind. Diese Wartungsanlei- 
tung wurde zusammengestellt, um die Wartungsmechaniker dieser Maschine 

mit der zeriegung, der Inspektion, dem Wiederzusammenbau, der Wartung 

und der Fehlersuche vertraut zu machen. 

Die Forschungs-, Konstruktions- und Kundendienstabteilungen von Yamaha 
sind ständig bemüht alle Modelle unseres Herstellungsprogramms noch weiter 

zu verbessern. Anderungen sind daher unumgänglich; wichtige Madifika- 

tionen der technischen Daten oder der Wartungsvorgänge werden allen 

autorisierten Yamaha, Vertragshandlern mitgeteilt und gegebemenfalls in 

ainer spateren Auflage dieser Anleitung berücksichtigt. 

Besonders wichtige Informationen sind in dieser Anleitung durch die 
folgenden Bezeichnungen gekennzeichnet: 

ANMERKUNG: Eine ANMERKUNG gibt wichtige Informationen, um 

einen vorgang zu verdeutlichen oder leichter verständlich 

zu machen, 

ACHTUNG: Unter der Bezeichnung ACHTUNG sind spezielle Vor- 
gange aufgeführt, die eingehalten werden müssen, um 

Beschädigung der Maschine zu vermeiden. 

‚WARNUNG: Eine WARNUNG gibt besondere Maßnahmen an, die 
T eingehalten werden müssen, um Verletzungen des Fahrers 

oder des mit der Inspektion bzw. Reparatur der Mas- 

chine besegäftigten Personals zu vermeiden. 

| YAMAHA DT50MX/DT8OMX | 

| WARTUNGSANLEITUNG | 
| 1. Ausgabe, MÄRZ 1981 | 
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SPECIAL TOOLS AND GAUGES 

SPEZIALWERKZEUGE UND 

MEBINSTRUMENTE 

OUTILS SPECIAUX ET INSTRUMENTS DE 

MESURE 

!90890-01235} 

| | 

: Flywheel holding tocı 

Clef de maintien de volant 
marnetique 

Schwungrad-Haitewerk zeug 

; ) S In \ 

{90890-011891 | (90890-01023} | 

Fiywheel puller 

Extracteur de volant 
magnctique 

Schwungrad-Abziehvor- 

richtung 

Clutch holding tool 

Clef de maintten J’emkrayagc | 

Kupplungs-Haltewerkzeug 

{90890-01135) Ü 
Crankcase separating tool 

Demonte-carter 

Kurhelgehause- 

Trennwerkzeug 

Nr. {90890-01278) 

Crankshaft setting pot 

Pot. de pose du vilebrequin 

Kurbelwellen-Einstellhülse 

Steering nut wrench 

Clef d’£crou de direction 

Schlüssel für 

Lenkerkopfmutter 

i 
; 

IHBZA-NI27EN 

i 

Crankshaft setting tool 

Qutil de pose du vilebregum 

Kurbeiwellen- 

Einstellwerk zeug 

1 
B i 

Por zu . ‘ 
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- d P F 

L | e 

Piston pin puller 

Extracteur d’axe de piston 

Kolbenboölzen- 

Abziehvorrichtung 

(980890-01183) (90890-021230) 

Shock puller bolt 

Boulon d’extracteur a 
percussion 

Stoßdämpfer-Abziehschraube 
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(20890-012491) (90830-971149) 

| Oil seal installing too! 
Weight | Outil de mise en place de 
Poids ; hague d’etancheite 

s : Einbauwerkzeug für 
Gewicht | Wellendichtring 

1 

(90890-03064) | (90890-03104) | 

Point checker Pocket tester Electro tester 

Vérificateur de contacts | Testeur de poche ! Electrotesteur 

Kontaktpriifer ': Taschenprüfgerät Elektrotester 

4 5 

f | 

{90890-03097) | (90890-01256) | (30890-03098) 

Dial gauge ' Dial gauge stand | Dia! gauge neadie 

Comparateur a cadran Support de comparateur ä Ajguille de comparateur 3 
| cadran i cadran 

MelRuhr | 
i MeRuhrstander Meßuhr-Meßfühler 

| 

{90890-012572} 

Dial gauge set 

Melluhrsatz 

Ensembie comparateur 

l
e

r
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NOTES ON MAINTENANCE REMARQUES CONCERNANT 

| LENTRETIEN 
1. Thoroughiy clean the frame and engine 

of dirt and dust in order to prevent them 1. Eliminer soineusement toule Ja salctc et 

trorn entering the inside of the engine. ta poussiere du cadre et du moteur alin 

2. Keep off fire, d’öviter quelles pinetrent dans Te 

molcur, 

- 

2 Travaillor 4 Fecart de toute flamme vive. 

WARTUNGSHINWEISE 

1. Schmutz und Staub von Rahmen und 

Motor entfernen, um ein Eindringen in 

den Motor zu vermeiden. 

2. Offene Funken und Feuer nicht in der 

Nahe der Maschine dulden. 

| CAUTION: Inflammable 
ATTENTION: inflammable 

ACHTUNG: Feuorgefahrl 

1-4 



4. 

When special tools are required, be sure 

to use them so that damage to motor- 

cycle parts can be avoided. 

Always use the right tools and instru- 

ments for the right purposes. {Avoid 

using an apen-end wrench as much as 

possible, in place of a box or socket 

wrench.) 

Always use a new gasket {packing}, O- 

ring, cotter pin, circlip, lock washer, etc, 

tor repairs. 

Also use genuine Yamaha parts, oil and 

grease, or those recommended by 

Yamaha. Avoid using other brands. 

Wenn Spezialwerkzeuge erforderlich 

sind, diese unbedingt verwenden, um 

Beschädigungen an der Maschine zu ver- 

rneiden. 

Immer die 

Instrumente für den richtigen Zweck ver- 

wenden. {Keine Maulschlüssel benutzen, 

wenn ein Ring- oder Steckschlüssel ver- 

wendet werden kann.) 

Bei der Wiedermontage immer neue 

Diehtungen (Dichtmittel}), O-Ringe, 

Splinte, Sprengringe, Sicherungsscheiben 

usw. verwenden. 

Auch nur Yamaha-Originalteile, Öle und 

Fette ader die von Yamaha empfohlenen 

Mittel benutzen. Wenn möglicht keine 

anderen Marken verwenden. 

richtigen Werkzeuge und 

1-5 

Quand des outils speciaux sont näces- 

säires, ne pas oublier de les utiliser; ceci 

permettra d’eviter 

pieces de la machine. 

Towours utiliser les outils et 

ments corrects de la bonne facon. 

(Eviter autant que possible Putilisation 

d’une 

d’endommager les 

instru- 

cl& plate a la place d’une cl¢ A 

douille ou d’une cl& tubulaire.) 

Toujours des joints, 

toriques, voupilles fendues, 

rondelles-frein, etc. neufs. 

Utiliser aussi les pieces, huile et eraisse 

d’origine Yamaha, ou 

mandecs par Yamaha. 

d’autres margues. 

utiliser joints 

eirchps, 

celles recom- 

Eviter d’utiliser 
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During service, take special care so that 
you don't get injured or burnt from the 

engine, exhaust pipe or muffler. 

Bei Wartungsarbeiten ist darauf zu 
achten, daß das heiße Quspuffrohr bzw. 

der heiße Auspufftopf nicht berührt 
wird, da Verbrennungsgefahr besteht. 

Ten T 
Genume Yamaha parıs 

Dieses Yamaha d’urigine 

Yamaha-Arginaltai 
“ rt m Pi n EEEEEREP 

»as sc bruier un touchant lc moteur, Iv { 

fuvau ou le pot d’echappement lorsqu'ils 

sont chauds, 



Notes on disassembly and reassembly 

3. Place all removed parts neatly and 

separately in groups so that they will 

not be confused or lost. 

b. Wash engine and transmission parts 

in a detergent oil and blow them out 

dry with compressed air. 

©. While checking the smooth move- 

ment of parts, install them. 

d. Oil contact surfaces of moving parts. 

2. Tighten parts to specification. 

Hinweise für Demontage und Montage 

2. Alle demontierten Teile in der Aus- 

baureihenfolge ablegen, so daß diese 

nicht verwechselt bzw. verloren wer- 

den, 

b. Die Motor- und Getriebeteiie in 

geeignetem Waschmittel waschen 

und danach mit Druckluft trocknen, 

Die Einzelteile einbauen und jeweils 

auf richtige Funktion achten. 

d. Alle Berührungsflächen der bewegli- 
chen Teile ölen. 

0
 

€. Die Befestigungselemente mit den 

vorgeschriebenen Anzugsmomenten 

festziehen. 

m
.
 

Remarques concernant le démontage «et 

le remontage 

a Bien séparer toutes les pieces en- 

ievees par groupes respectifs afin de 

ne pas le confondre au les perdre. 

Laver les pieces du moteur et de la 

boste de vitesses dans de l’huile 

detergente puis les söcher A Vair 

comprime, 

Contröler le fonctionnement des 

pieces au fur et a mesure de leur 

remontage. 

Huiler les surfaces de contact des 

pieces mobiles. 

Respecter les couples de serrage 

specifies. 



7. Take care so that the battery luid does 

not spill on your clothes or the motor- 

evcle. 

CAUTION: 
Take the following precautions. 

The battery emits inflammable gases. 

Exercise special care, or explosion could 

OCcHr, 

e Keep off fire-sigarettes, electric spark or 

whatever, 

e When charging the battery, select a weil- 

ventilated place. Never attempt to 

charge the battery in a closed place, 

® Take special care so that the battery 

fluid {diluted sulfuric acid) does not 

spiash to your skin, eyes or clothes. You 

may burnt or injured in the eye. 

First-acid: | 
Should the battery fluid splash to your 
skin or ciothes, wash it out with plenty 

of water. 

‘, Should it splash to your eye, wash it 

away with water immediately and go to 

a docter, 

7. Darauf achten, daß die Batterieflussig- 

keit nicht auf Kleider bzw. die Maschine 

getanat. 

ACHTUNG: 

Erste Hilfe: | 

Die folgenden Worsichtsmaßnahmen ein- 

halten: 

in der Batterie entsteht ein brennbares Gas, 

das mit Luft gemischt hochexplosiv ist. 

e Offene Flammen, Zigaretten, elektrische 

Funken usw. nicht in der Nähe der 

Batterie dulden. 

e Die Batterie nur an einem gut beliüfteten 

Ort aufladen. Niemals in einem geschlos- 

senen Raum die Batterie laden. 

s Darauf achten, daß die Batteriesaure 

(verdunnte Schwefelsäure) nicht auf die 

Haut, in die Augen oder auf die Kleider 

gelangt, da anderenfalls Verletzungen 

bzw. Schäden verursacht werden könn- 

ten. 

7. Prendre garde 3 ce que fo hgude de la 

batterie ne coule pas sur vos habits ou 

sur la machine. 

- ATTENTION: 

Prendre les pr&cautions susvantes, 

La hatterie degage des gaz inflammables. 

Faire specialement aftention, une explosion 

peut sc produtre, 

¢ Tenir eloigne de inute Flamme vive, 

cigarette, efincelle electriquie. etc. 

@ Lorsau'on charge fa haticrie. chofsir um 

endroit bien asre. Ne jamas essaver de 

charger la batterie dans un endroit clos. 

e Faire specialement attention 3 ne pas se 

meitre du Kguide de batterie {acide sul- 

furique dilue) sur Ja pean. dans le voux 

ou sur les vetements. Ce Iiquide est fres 

dangereux pour les veux. 

: Acide: | 

Si vous vous meftez du Haqurde de bat- 

terte sur fa peau ou sur les habıts. Vehmi- 

ner avec beauncoup d’eau. 

© 51 vous vous mettez du liquide de hat- 

terie dans les yeux, Vellmmer tmmediafc- 

ment avec de Feau puis consulter un 

medecin dans les plus brefs delaıs. 

Falls _Batterieflüssigkeit auf Ihre Haut 
oder Kieider verspritzt wird, betroffene 

Stelle sofort gründlich mit Wasser spülen. 

Gelangt Batterieflüssigkeit in Ihre Augen, 

die Augen sofort mit Frischwasser ausz- 

pülen und danach ärtzliche Betreuung 

aufsuchen. 



Fl] FEATURES 

YAMAHA MONOCROSS SUSPENSION 

{DE CARBON SYSTEM) 

Fl MERKMALE 
YAMAHA MONOCROSS- 

RADAUFHÄNGUNG 

(DECARBON-RADAUFHÄNGUN 
= 

As you may know, the Yamaha Monocross 

suspension developed by Dr. De Carbon has 

received high reputation for its outstanding 

performance. The features and principles of 

operation will be explained in the following 

pages. 

1. Compared with a conventional suspen- 

sion system, the monocross suspension 

provides ionger rear wheel travel and is 

completely free from imbalance of damp- 

ing between the right and left shock 

absorbers. This means better handling 

stability and improved riding comfort. 

Wie Sie vielleicht scheon wissen werden, 

erfreut sich die von Dr, de Carbon entwickelte 

Radaufhängung YAMAHA MONOCROSS 

eines ausgezeichneten Rufes für hohe Leistun- 

gsfahigkeit. Die Eigenschaften, die Konstruk- 

tion und das Prinzip werden auf den folgeden 

Seiten orlüutert. 

1. im Vergleich zu konventionellen Radauf- 

hangungen zeichnet sich die MONO- 

CROSS-Radaufhängung durch einen 

größeren Hub des Hinterrades aus und 

weist nicht den Nachteil von unterschied- 

lichem Dämpfungsvermögen des linken 

und rechten Stoßdämpfers auf. Damit 

wird erhöhtes Spurhaltevermögen und 

verbesserter Fahrkomfort sichergestellt. 

PARTICULARITES 

SUSPENSION MONOCROSS YAMAHA 
(SYSTEME DE CARBON) 

(O \ 
\ A I 

S ra u == 
.‘r_ ers a m mn 

Comme vous pouvez le savoir, la suspension 

Monocross Yamaha créée par lc Dr. De 

Carbon a acquis une ftrés grande réputation 

pour son fonctionnement hors-pair. Dt 

maintenant, avec la cooperation du Dr. Les 

particularités et les principes de fonctionne- 

ment sont décrits dans les pages suivantes, 

1. Comparée a une suspension habituelle, 

la suspension Monocross fournit un plus 

long debattement de la roue arriere ct est 

complétement exempte du probl&me de 

desequilibre d’amortissement entre 

amortisseurs droit et gauche. Ceci signi- 

fie meilleure tenue de route et confort 

amcelorc. 



The monocross suspension consists 

literally of a single shock absorber. This 

allows a slim machine structure, and thus 

the rider can take an easier riding posi- 

tion without worrying ahaut his lags 

butting against the swing arm. Particu- 

tarly in rough-road riding, the monocross 

suspension is very advantageous in many 

aspects of riding. 

A 20 kg/cm? high pressure nitrogen gas 

is sealed in the gas chamber, and it is 

completely separated from the oil 

chamber by the free piston and O-ring 

for prevention of “‘airation” (mixing of 

oil with gas). Thus no airation will not 

occur with the resultant stable perfor- 

mance. 

Die MONOCROSS-Radaufhängung bes 

teht praktisch nur aus einem Stoßdämp- 

fer, wodurch die Maschine besonders 

schlank ausgelegt werden kann. Der 

Fahrer hat ausreichend Raum für seine 

Beine, da diese nicht durch die Hinter- 

radschwinge behindert werden. Beson- 

ders bei schlechtem Straßenzustand 

bietet die MONOCURUSS-Radauthangung 

weitgehende Vorteile. 

In der Druckgaskammer ist Stickstoffgas 

mit einem Druck von 20 kg/cm? einge- 

füllt; diese Druckgaskammer ist von der 

Olkammer durch einen frei beweglichen 

Kolben und einen O-Ring vollständig 

abgedichtet, um ein Mischen von Gas 

und Öl zu vermeiden. Dadurch ergibt 

sich besonders stabiler betrieb. 

w
u

 

La suspension monocross est littsräle- 

ment constituée d'un seul amortisseur 

Ceci permet une mince structure de 

machine. et ainsi le pilote peut prendre 

une position de conduite plus aisée sans 

se faire de soucis au sujet de ses jambes 

buttant Du 

point de vue conduite, la suspension 

Monocross présente de nombreux avan- 

tages, surtovut sur routes 

De Tazote 

contre ic bras oscillant 

identces 

sion de 20 

kg/cm? est enfermé dans la chambre ä 

gaz. Cet azote est completement separd 

sous une forte pr 

de la chambre & huile par le piston lihre 

et son joint torique afin d’&viter la for- 

mation de bulles (melange de huile 

avec l’azote). Le fonctionnement est de 

ce fait trés stable. 



» Principles of operation 

The MXS valve is called the “floating valve’”. 

It is positioned between the center support, 

having a permanent flow passage, and the 

piston land. Because of this construction, the 

valve is allowed to respond quickly and cor- 

rectly 1o the change in the gas chamber 

pressure without being affected by its inertia 

moment and friction with the cylinder wall. 

1. Stretch stroke 

When the MXS stretches, the oil in the 

oil chamber flows downward in the 

direction of the arrows through the per- 

manent passage provided in the center 

support, 

As the piston speed increases, the float- 

ing valve is deformed conically, thus 

altlowing the oil to flow faster in the 

direction of the arrows. 

The movement of oil causes friction 

resistance and dampens the stretch of 

the suspension. The amount of this 

demping force is automatically controll- 

ed according to the speed of piston 

movement, 

a Funktionsprinzip 

Das MXS-Ventil wird auch als “schwim- 

mendes Ventil” bezeichnet. Wie der Abbil- 

dung zu entnehmen ist, ist das Ventil 

zwischen der Mittelstütze {mit permanenter 

Durchflußkanal) und dem Kolbenraum ange- 

ordnet. Diese Konstruktion ermöglicht ein 

schnelies Ansprechen des Ventiles und damit 

eine schnelle Änderung des Gasdruckes in der 

Kammer, ohne durch das Trägheitsmoment 

bzw. die Reibung mit der Rohrwand beein- 

tlußt zu sein. 

1. Expansionshub 

Wenn der MXS-Dämpfer expandiert, 

strömt das Öl in der Ölkammer nach 

unten in Richtung des Pfeiles durch den 

permanenten Olkanal in der Mittelstütze. 

Mit zunehmender Kolbengeschwindig- 

keit wird das schwimmende Ventil 

konisch verformt, so daß das Öl schneller 

in Richtung des Pfeiles strömen kann. 

Der Ölstrom verursacht Reibunaswider- 

stand und dämpft damit die Hubbewe- 

gung. Die Größe dieser Dämpfungskraft 

wird automatisch in Abhängigkeit von 

der Kolbengeschwindigkeit geregelt. 

® Frincipes de fonctionnement 

Le clapet de ta MXS est appelé “clapet flot- 

tant”. Il est situé entre le support central. 

muni d’un passage permanent, et la zone du 

piston. Du fait de cette construction, le 

clapet peut répondre rapidement et correcte- 

ment aux variations de pression dans s 

chambre 4 gaz sans étre affecté ni par son 

moment d’inertie ni par la friction contre 1a 

paroi du cvlindre. 

1, Extension 

Quand la MXS s’ötire, P’huile de la 

chambre A huile circule vers le bas, dans 

le sens des flöches, par le passage perma- 

nent du support central, 

Tandis que la vitesse du piston augmenie, 

je clapet flottant est déformé conique- 

ment, permettant ainsi & Vhuile de 

eirculer plus vite dans le sens des fléches. 

Le mouvement de Phuile crée une 

rösistance A la frietion ct amortit Pexten- 

sion de la suspension. Le montant de 

cette force d’amortissement est auto- 

matiquement régulé suivant la vitesse du 

mouvement du piston, 



2. Compression stroke 

When the MXS is compressed, tne ni! 

stored under the piston moves upward 

in the direction of the arrows through 

the permanent passage. 

As the piston moves faster, the fioating 

valve Is deformed conically, thus allow- 

ing the oil to pass the piston land in the 

direction of the arrows. 

A damping force is caused by the move- 

ment of the oil and automatically con- 

trolled according to the piston speed. 

Kompressionshub 

Wenn der MXS-Dampfer zusammenged- 

ückt wird, strömt das unter dem Kolben 

befindliche Öl durch den permanenten 
Olkanal in Richtung Pfeile nach oben. 

Mit zunehmender Kolbengeschwindig- 
keit wird das schwimmende Ventil 

konisch verformt, so daß das Öl in 
Richtung Pfeile strömen kann. Durch 

diese Öiströmung wird eine Dämpfungs- 
kraft erzeugt, die von der Kolbengesch- 

windigkeit abhängt, 

2-4 

Compression 

Quand la MXS est comprimée. }huile 

stockée sous le piston se déplace vers le 

haut. dans le sens des 

passage permanent. 

fleches. par le 

Tandis que Te piston se déplace plus vite. 

le clapet flottant est deforme coniquie- 

ment, permettant ainsi A huaile de 

passer la zone du piston dans fe sens des 

fleches. 

Une force d’amortissement esi crééo pär 

Ic mouvement de "huile et est automati- 

guement reégulée suivant la viresse du 

piston. 



e Handling notes 

This shock absorber contains highly com- 
pressed nitrogen gas, 

Read and understand the following infor- 
mation before handling the shock absorber. 

The manufacturer cannot be held respon- 
sible for property damage or personal 
injury that may result from improper 

handling. 

1. Do not tamper with or attempt to 

open the cylinder assembly. Injury 

may result. 

2. Do not subject shock absorher to an 
open flame or other high heat. This 

may cause the unit to explode due to 

EXCessive gas pressure, 

3. Do not deform or damaged the 
cylinder in any way. Cylinder damage 

will result in poor damping perfor- 

mance, 

e Hinweise zur Handhabung 

"WARNUNG: 

Diese Stoßdämpfer enthalten Stickstoffgas 

unter hohem Druck. Die folgenden infor- 

mationen durchlesen und verstehen, bevor 

die Stoßdämpfer gehandhabt werden, Der 

Hersteller ist nicht verantwortlich für 

Schäden oder Personenschäden, die auf 

unsachgemäße Handhabung zurückzufähren 

sind, 

1. Niemals versuchen, die Zylinderein- 

heit zu Öffnen, da es zu Verletzungen 

kommen könnte, 

2. Den Stoßdämpfer niemals offenen 

Flammen oder anderen hohen Temper- 

aturen aussetzen, da ansonsten das 

Druckgas eine Explosion des Stoß- 

dampfers verursachen könnte. 

3. Den Zylinder nicht verformen oder 

beschädigen. Eine Beschädigung des 

Zylinders führt zu schlechter Dämpft- 

wirkung. 

2-5 

* Remarques concernant la manipulation 

Cet amortisseur contient de l’azote forte- 
ment comprime. 

Lire et comprendre les informations suiv- 
antes avant de manipuler l’amortisseur. Le 

fabricant ne peut étre tenu pour respons- 
able des dommages matériels ou corporels 

pouyant résulter d’une manipulation incor- 

recie, 

i. Ne pas toucher ou essayer d’ouvrir 
tensemble cylindte. 

pourrait en resulfer, 

Ne pas soumettre "amortisseur 4 une 

flamme vive ou 3 toute autre tempéra- 
ture élevée, Ceci pourrait faire 

exploser Uamortisseur du fait d’une 

pression excessive du gaz quil conti- 

ent, 

In accident 

N
 

3. Ne pas deformer ou endommager le 
eylindre. Tout endommagement du 

cylindre se traduira par un mauvais 



Note on serapping 

When serapping the cushion, extract the high- 

pressure nitrogen gas sealed in the eylinder. 

Gas extraction 

1. First wear protecting goggles, and make 

a hole with an about 3 mm dia. drill. 

(When the hole is drilled, gas spouts, 

together with metal chips.) 

Don’t make a hole in the oil chamber 

before extracting the gas. 

Hinweis für Verschrottung 

Wenn der Stoßdämpfer verschrottet werden 

soll, das im Zylinder eingeschlossene, unter 

Hochdruck stehende Stickstoffgas ablassen. 

Ablassen des Gases 

1. Schutzbrilien tragen und eine Bohrung 

mit einem Durchmesser von etwa 3 mm 

in den Stoßdämpfer bohren, 

[Reim Raheon tet Amen ou: nahtan An 

das mit den Bohrspänen vermischte Gas 

austritt.) 

Niemals die Olkammer anbohren, bevor 
nicht der Gasdruck abgebaut wurde. 

(Gas extraction illustrated} 

(Extraction de Fazote) 

{Ablassen des Gases} 

Mise au rebut 

Lorsqu'on mei Vamortisseur au rehut. elimi- 

ner I"azote sous haufe pression enferme dans 

le cylindre. 

Extractıon de l’azote 
1 

i, Porter des funeties de protection. Percer 

un trou avec un foret d’environ 3 mm de 

diametre. 

(Quand le trou est perce, le ga2 gicle, 

ainsı que des copeaux metalligues.) 

Ne pas faire de trou dans fa chambre A 

huile avant d’avoir extrait le guz. 

Qit chamber 

Chambre 3 huile 

Ölkammer 

Gas chamkar 

Chambre A gaz 

In 
N\ Zn j 

| EN 

| ef . Druckgaskammer / ®) 

Drill about 3 mm 

in diameter 

Foröt denvivon 3 mm 
de diamétre 

Lock mit etwa 3 mm 

Durchrnesser bohren 

570mm 



| PERIODIG INSPECTION AND ADJUSTMENT 

MAINTENANCE AND LUBRICATION INTERVAL CHART 

To keep the motöreycele in a stäte of top performance and forastail motorcycle trouble, it is 

necessary to check the motorcycle periodically and make adjustments or replace parts as re- 

guired, 

Inspections should be done at intervals specified below: 

PERIODIC MAINTENANGE 
] 

In:’ua. tThereafmt avery 
team Remarks og u — 

- Bi 500 1 ‚500 3 ‚on | E ‚000 8.000 
vn he aclox hausı st pipe Der arbonize [ 0 

Spar k alsg Inspect/G lean or replace as required Q > 0 
o o Once a 'manıh or TT 

Air filter “ Air ‘ ) nn Ciean/Replace & 85 equired every 1,500 km 
Car buretor. Cher S operation niAjust as reqmred ] o | o | 
Br aka syS term “ ompistel Check /Adjust as reguired _ Repair as require&i% Tan" O O n 

Wheels, and tires 1 Check pressure/W\iheel/Balaner/Runout ie) 0 O 
Fuel cack Clear [Flus h tank as required o | Q 

Avtolube pump. Check/Adj ust/Air blescing o] rn 0 ie) 
Battery r ap- -up/Check speci ific gravity and breather Pipe“ u je) & T I 

!qnmor ummq i Adiust/Ciean ar replace a5 renuired nn O ' G 

l Agh is! Signals IT x hack operat jon/Replace as ee, ET u O o O ] 

Fit tings/Fasteners 5 uqhmn before sach trip and/or O i | O 

Check tension/Al \ianment Every 500 km ) 
'L!mvh L,heck/lx.d;ust G O G 

Slhpv'mon xyr'r am Check/Tighten ı 0 Lo 
i i | 

LUBRICATION INTERVALS Unit: km 
I T 

Type Initial Tnereafter evary | 
em Hemarks er N . \ - C : (Recommended ubricants; 500 1,500 | 3,000 | 3 ‚non | 5,000 

Transmission oil | Replace/ ANarm e enaine i SAE TOW/30, type "SE 4 ) o 
before draining mator oil 

Control/Meter catles Appty lightly | SAE 10W/30 motor all ' 2 0 O 
Throttie grip/ . . . ‘ 

. 1 : i ] a I 0 200.0 | Housing. | Appty lightly Lithium base grease I 9 | 

Steering bearings Inspect thoreughiy/ Medium-weigat wheel | Check O 

| Pack moderately hearing grease 
- . mr ah nm u SR 

Sparer Ar Qo . ! apee:joE‘nm.r.n gear | Ingpect thorcughiy/Pack ' Lithium base greass ! O . 
Housing | i | 

— P u e ee mn 10 + —_ 1 — 

le arena Medium: neight wheel Fan In 
Rear ar Dwolshaft — Apply grease fully be grease Do: nn 

Wheel bearings Do nat overpack Wen Ann weight wheel : o ! [ 
waring gresse ! | | ! f 

- P one mn R — amd mm m nun mn e ———- N - ee 

g rt 1 

Drive chain Ciean and lube SAE 10W/30 type >E Everv 500 km 
nn . motor al ! 

| Brake pedal shaft Appiy lightly Lithium base grease | 9 f O O | 
o + t - eu 

Stand snaft ivot „Apelvy lightly Lithium base grease | i O o 
4 an Te _ 

Point en Jubrication Apply very Hahtly Light-weight machine oil | GC 0 | 
\ Eu 

~ rain ct jetehy SAE W30 type "SE Front Iorks rain compfetely SAE For 30 type "SE check o | 0 
check specificetion motor Gr | i 



INSPECTION PERIODIQUE ET REGLAGES 

TABLEAUX D’INTERVALLES D’ENTRETIEN ET 

Afin de garder Ja machine dans I’ 

nécessaire de 

sairtes, 

Les inspections doivent ét 

ENTRETIEN PERIODIQUE 

re taites aux intervalles sn 

DE GRAISSAGE 

etat de fonctionnement optimum et pour Guiter les 

la controler periodiquement ei de faire les réglages ou char 

ecifles crdessous: 

‚pannes, il ost 

;gemenis de pieces neces- 

Description 

Culasse et pot 

d’éc'hapmment 

Rm:g:c 

Fillre A ajr 

Decalaminer 

Contö 3} l"t ne toyar 

Remargues 

N 

ou re mplacer sindces 

|| ne ttoyer ou remplacer si nécessaire 

( mbuuiem 

| Systeme de freinage 
{complet) 

; V rifier Te fonctionnement et ajuster si necessalte 
—.- 4. 

IV erifier et ajuster si necessaire heparer si 
| nécossaire 

Roues et pneus 

772 
| Vérifier ls pression de gonflage, "usure, 

: Pequilibrage et la deformation 

Robinet d’essence 

| Pompe « de graissags automatique” 
nöce ssa irt 

: ; Nettoyer et rincer lo ve 

er » Ion 

Line fois pas m.ois ou 
chague 1.50) km 

SCTVOIT ä varburant si 

Verifier, ajuster et purger Yair 

Batterie 

Avance a Yallumago. 

_ Dispositifs d’ clairage et 
de signalisation nécessaire 

| Ac cessoires et fxations 

Chaine de transım ission 

Remettre a niveau et verifier la densite de 
1 L]u.;miylp ei r Stat du tube d’a@ration 

| Aluste vet nettoyer ou semplace wei ne cc83: aire 
Verifier te fonctiannsment ei templa er 8i 

m | 

| 

| 

Roserrer avant chaque deplacemertent/ou,, 

Y i 

nn nn s 

' 

N 5 
o~ 

! ern r 

I 

N i 

Vt‘n,)br h Tenslon et i ih,qm'n(ut 

Um brayage Verifier et ajuster 

T DU h 4 son km 
[ ! [ . 

i 

) 

Suspension Venfier, ressetror | IS 
| i min am D 4 

FREQUENCES DE GRAISSAGE S 

Type ! - Anitial IE nsuite, tous les| 
Description Remarques 

" Huile de moteur ei 
hatte de vilesses 

Cähles de commande 
et de compteurs 

_Poignee des gazboiier 

{Lubrifiants recommandes) 

Remplacer/Frire chauffer 
le moteur avant. Ta vidango { 

i Graisser KEgerement 

Huiler latgement 

Roulements de 

direction 

Vérifier somplötement et 
remplir modérement de 

praisse 

Garde d’ engronage 
d’ mdu ateur de vitesses 

er 

Bras 05 cfll.mt arriére 

Rnu]f‘m ants degrone 

€ 'haine de trans- 
mission 

B 

hule moteur 

Huile mateur SAL OW/30 

4natcsr R hassc- de lithien 

Graiser somifluide pour 

roulement de toue 

Verifier complötement et 
vemplir moderement 

Ksraisser largement 

Ne pas trop surcharger 

i Graisse semifluide pour 

i Graisse % hase de Lithinm 

mulcmcms de rouc 

Graisse semiftuide pour 
roulements de roue 

Netioyer ot graisser 

Axe de pcdale de 
frein 

Craisser legerement 

Axe d e beq uille 

Graissage de méche 
de came de rupteurs 

Graisser Kgerement 

zraisser tres lögerement 

i (yr w«' 2 ba 

Hude ı moteur SAE INW 130° 

Graisse a bese de lit hium 

0 de uU um 
Auile semifluide pour 
machines 

Fourche avant Vidanger completement 

suivant directives 

SAL 10W/30 type “SE” 

hutle moteur 

1.500 | 3.000, 3. 900 6 000 | 
I 

- [ 

: ...... - [en 

-r nn 1 u nn nn 

| 

) H x 

O ; Bi ! 

Vesi- Q o 
Tier | 
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RA PERIODISCHE INSPEKTION UND EINSTELLUNG 

WARTUNGS- UND SCHMIERTABELLE 

Um optimales Leistungsvermögen des Motorrades sicherzustellen und mögliche Störungen zu 

vermeiden, muß das Motorrad periodisch geprüft werden, wobei ggf. Einstellungen vorzunehmen 

bzw, Teile ersetzt werden müssen. 

Die Inspektionen sind in den nachfolgend angegebenen Intervallen durchzuführen: 

REGELMÄSSIGE WARTUNG Eirheit: km 

] 
. Anfänglich ir i Danach alle 
Bensanung Bemerkungen "7: IE en 

{ 500 500 | 3. 009 | 3 ‚000 6.000 
Zylinderkopf/Auspuffrohr Ölkohleablager ungen entfernen | o O 

- u — - . . em —_ —_ 

zünelke: 178 Prüfen/reinigen/erneuern, warn erforderlich @] O 0 Io ' 
ur . . Monatlich ader 

„unter ı Reinigen/erneuern, we arte ar, Lurititer Reinigen/erneuern, wenn erforderlien alle 1,500 km 

Funktion prütenfeinstellen, wenn erfarderlich G o a; 

Lan Br eirisi erfc : Bramsaniage (vollständig) | Prüfen/einst :ellen, wenn erforderlich/reparleren, a 9 o o 
„wenn erforderlich i ] 

Aäder ı und Reifen ' Reifendruc k/Schlag/Auswuch tung pr rüfen ı 0 S0 O 
- H a 4 — 

Kraftste ‚Hhahın R inigen/Tank spüten. Wenn erforderlich i Le; W) 

Amolulm Schi nierölpumpe Prüfen/einstellen/Entlüften ı © ) O & 

: a7, T ! ' ; Batterie ' Auffüllen/spe Gewicht und Em düftungsr ahr ss lo - o 
' prüfen 

“00m me m 000 mma0n me mm nm m nn mamma m ame pen — ann m nn nm nn nn nn nn nn e nn ——— - e e — ——— - —_—— — _—— 

Fündzeitpunkt ! tmeteiienfJnjerhrec"'zer!'onmkie reinigen oder u N 
erneuern, wenn & 

- . . [ — ern. PP ne = hen een — nn 

Leuchte n/Signale Funktion ı prüfen/erneuern, v wenn erforderlich Q o | O 
BP“"“‘T rlMQSPIPmPnff} Fesvif her, wor jeder Fahrt und/oder nach . ] ' | v 

Antriehskettg | Spanrueng/Austichtung prüfen Alle 500 km 

Kupplung Prüfen/einstellen. O > | O 
Radaufhängung Rrüfen/testziehen S R | O 

") ? a 7 f 

SCHMIERINTERVALLE Einheit: km 

. a: . Anfänglich nach Danach alle 
Benennung Bamerkungen Empfohlenes Schmierrnittel — e o nm 

500 | 1.500 | 3.000 | 3.000 | 6.000 

Errauern/Motor vor dem : | ! 
Getrfebenl Auswechseln warmlaufen i Motoröl SAE 10W/3Q „SE < 0.2.0 

L lassan | ' 

qpllluqr[ § . . : . 
Instrumentenkabel i Leirht auftragen Motoräl SAE TOW/3O | | 3 

C—NJ‘o’*r;rvfi/'qohwu'e Leicht aufiregen i Li ‚thlum- ‚Fett O S S S G 
» :"gs undlich orıifan/nicht zu . . ! | . Lenkerkopfiager - sriind Pan [nieht zu Mitte :lschweres Radlagerfett Prüfen | o 

: wirt einfilien 

Gesc huindigkeits- | 
masser- , Gründlich prüfen/einfüllen Lihium-Fett ! O .0 

f'](-‘tnfil‘f-‘q(’!'\‘m\(‘ ' | 

Hinterrads chwingen- LI al . . , " . - . . . 
n . Fett gr:.mdhm auftragen Mitrelschweres Ranilagerfett ! O L 

r:—-h?’r){‘hl’r? : i h | | 

- ne vun mm. mm neh u nn nn nn nn de i un — . B Pen e 

| Radtage r Nicht zu viel einfüllen | Mutefsn,h\.\mst's Padlagerfett | ii...) | 2 
Antriehsketie Reinigen und schmieren | Motoröl SAE 1DW;JU SE” Alle 500 km 

Bremspedalweils dei ‚hr auftragen t. thlum- Feu | 3 ! (‘ 0 
.. o esces @ ees ten [T une. . .. e 0m mn tem ne ne . -. + — - 

| Ständer. Drei ante | Leicht auftragen . L uh:um»‘ ett ; 00 Ze 

7 + ! St 3T ; ] Cr Schmierdocht Leiel v aufirogen ı Leichtes Maschinenöt > | 

Gehe! aflaten — SAE 11 "se" = Voarvaric Gehen! aflaten SAE HAYW/SO type "SE . Kont o | io 
ze richtlijnen maoatoarolie i rote 

w
 

{
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AUTOLURBE OL 

HINLE AUTOLUBE 

AUTOLUBE-OL 

VARBURFITOR 

VERGASER 

ST . 

CARBON N 

CALAMINE 
ÖLKOHLEABLAGE RUNGEN —— kuunipf 

un 

REAR BRAKE 

FREIN ARRIFRL 

HINTERRADBREMSE 

FRONT BRAKE 

b~ Hmm. 

TRANSMISSION. OiL 

HUILE DE LA 
BOITE DE VITESSES 

BETRIEBEÖOL 

Q.25 e 

DE LA FOMPE 

MIMIMALER 

PUMPEN HUB 

"BOUGEN 

SFARK FLUG 

| 
} 

ZUÜBCKERES 



LIGHT AND SIGNAL CLUTCH FUEL COCK 

POLAIRAGE BT 
ER SIGNALISATION ROBINET A ESSENCH 

DIRECTION LEUCHTEN UND EMBRAYAGE KRAFTSTOFFHAHN 
LENKUNG SIGNALE KUPPLUNG 

\ f / 7/( / 

. // el /,/ BATTERY 
4 / a A no Levei Niveau 

L UPPER - 

— LOWER —|- 

Specific gravity: 1,260 

Pensité specifique: 1.260 

Spezifisches Gewicht: 

BATTERIE 1760 
BATTERIE 

BATTERY CHARGING 

©. 
. 

CHARGE DE LA 
BATTERIE 

BATTERIE 

FRONT AND REAR TIRE 

Front =1.5 EN % 

Rear =1.8 kg}cm%ff - 
Avant = 1,5 kg/cm?; ; 

Auitre = 1,8 Ke/cm? 

Yorn=s1,5kg/iem? - 
Hinten = 1,8 ka/cm? 

Q x 

0 O 
STEUERZEITEN FILTRE A AIR CHAINE VORDER- UND Ru 

LUFTFILTER KETTE HINTERREIFEN 
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ENGINE 

a Rir cleaner 

Clean the element every month or every 

1,500 km when machine is operated. In 

dusty areas, clean it more frequentiy. 

MOTOR 

» Luftfilter 

Das \w_uftfiüüterelement monatlich oder alle 

1,500 Fahrkilometer reinigen. in staubigen 

Gebieten, das Element häufiger reinigen. 

MOTEUR 

e Filtre a air 

Nettoyer V’&lemeni chaque mois ou chaque 

1.500 km. Dans des regions poussiereuses, le 

nettoyer plus fréquemment. 

u, ) SUR? 

N) N a 

1. Case screw 1. Yis de boitier 1, Deckalschraube 

1. Wash the element in solvent. 

2, Squrere excess solvent out of element 

and dry. 

3. Pour a small guantity of 2-stroke motor 
[3 

oil. 

4. Work on tne element so oil spreads 

ihraughout. 

5. Squeeze excess oil, 

1. Das Element in Lösungsmittel waschen. 

2. Übermäßigss Lösungsmittel ausdrücken 

und das Element trocknen. 

3, Etwas Zweitakt-Motoröi auf das Element 

auftragen, 

4, Das Motoröl gleichmäßig am Filterele- 

ment verteilen. 

5. Überschüssiges Öl ausdrücken, 

e
 

1, Air filter element 

+, Luftfilterelement 

1. Element de filtre A air 

t. Laver element dans du dissolvant. 

Exprimer lexces de solvant de Pélément 

et laisser secher. 

3. Verser une petite quantité d’huile pour 

moteur 2-temps. 

4. Malaxer P'élément pour bien y répartir 

V’huile. 

5, Exprimer l’exees d’huile. 

2
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@ Transmission off & Huile de transmission 

1. Qil level check 1. Contröle du niveau d huile 

Maintain the transmission oil level Toujours maintenir le niveau d’huile de 

always between the MAX, and MIN la boite de vitesses entre les lignes MAX 

lines. If it is below the MIN Tine, add oil, et MIN. Si ce niveau est au-dessous de la 

ligne MIN, ajouter de UVhuile. 

® Getriebeöl 

1. Prüfen des Ölstandes 

Den Ölstand im Getriebe immer zwis- 

chen den Standmarkierungen MAX. und 

MIN. halten. Ist das Ölniveau unter die 

Linie MIN abgesunken, Öl nachfüllen. 

Ursin plug 

Plot de vidange 

Bteßschraume 

Jauge de aivesn 1. Standanzeiger 
Maximum 2. Maximum 
Minimum 3, Minimum 

Bouchon 4, Ndeckel 

1. LeVbel gauge 

2, Maximum 
3. Minimum 

4. Qil cap B
i
t
e

 

[
 
V
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| 

SAE TOW/30 type "SE" motor oil 

Oil quantity! 

2, Gil replacement 

! 

Zverhaul: 850 cm? | 

Exchange: 600 cm’ | 

Hepiacement intervals: 

intttal: After first 1 

month 

OO0 km or 1 

Thereafter: Every 3,000 km 

Empfohlenes Öl: 

2. Dlwechsel 

Ölmenge: 

Überholung: 850 com? 

Ölwechsel: 600 cm? 

Ölwechselintervalle: 

Erster Ölwechsel: 

oder 

Danach: Alle 3.000 km 

Nach einem Monat 

1,000 km 

t 

W
 

| Huile recommandée: 
Huile moteur SAE 10W/30 type “SE” 

2. Vidange 

Quantite d’huile: 

Totale: 650 cm? 

Vidange: 600 cm? 

intervalle de changement: 

Premier: Un mois ou 1.000 km 

Ensuite: Chaque 3.000 km 



e Cluteh adjustment 

The clutch should be adjusted to suit rider 

preference within a 2 ~ 3 mm free play at the 

iever pivot side, 

® Meglage de lembrayage 

ence du pilofe avec toutefois un ku de 2 3 L 

3 9m au niveau du pivol du levier. 

®» Einstellung der Kupplung 

Die Kupplung sollte gemäß Fahrgewahrheit 

eingestellt werden, wober ein bpiel von 2 = 

3mm am Kupplungshebel vorhanden sein 

muß. 

1, Lock mut 1. kerou de blorage 1. Sicherungsmutter 
2. Adluster 3. Disposiäf de réglape 2, Einsteller 

& Push lever adjustment & Réglage du levier de débravage 

Screw in the adjuster until tight and back it Yisser compietement le disposiif de réglage 

out 1/4 turn. Next, tighten the lock nut. suis je dévisser de 1/4 de tour. Ensuite, serrer 

le contre-ecron. 

® Einstellung des Schubhebels 

Den Einsteller vollstäncig hineinschrauben 

und danach um 1/4 Drehung lösen; anschlie- 

Rend die Sicherungsmutter festziehen. 

1/4 

3.10 



a Garburetor 

1. Throttle cabie 2 free play 

& Vergaser 

1. Spiel des Gasseiles 2 

s Carburateur 

1. Jeu du cäble d’aceeleration 2 

"ible d’auseieration 2 1. Throttlz were 2 1. & 1, Gasseil 2 
2. Adjuster 2. Dispositif de réglage 2. Einsteller 

3. Locknut %. Cortre£erou 3. Sicherungsmutter 

2. Throttle grip free play 

2. Jeu de la poignée d’accélération 

2, Spiel am Gasdrehgriff 

Locsen the lock nut and turn the wire 

adiuster to make the necessary adjust- 

E
r]

 

ment. 

b. Retighten lock nut securely. 

tösen und den 

erforderliche 

a. Die Sicherungsmutter 

Einstelier drehen, um die 

Binstellung vorzunehmen. 

b, Die Sicherungsmutter wieder festziehen. 

i. 

2, Adjuster 
3, Lock nut. 

(20 

Tee TS T 

Cäble d’accélération } 1. G_asseil 1 
Dispositif de réglage 2. Einsteller 
Contre-crou 3 

Thrattle wire 1 

W
 
i
)
 
-
 

le contre-ecrou et tourner le 

de réglage du cable pour faire 

a. Desserrer 

dispositif 

le réglage nécessaire. 

b, Bien resacırer le contre-écrou. 

3-71 

Sicherungsmutter 



3, Pilot air screw and throttle stop screw 

a. Turn the pilot air screw in untl) lightly 

seated. 

b. Back out by specified number of turps. 

Start the engine and let it warm up. 

Turn the throttie stop screw In or out 

until idle speed is st specified rpm. 

<
) 

Air screw turns out! 1 and 1/4 

(1 and 1/2 *DTBOMX (E}] 

Idie speed: 1,250 ~ 1,350 r/min 

11,200 ~ 1,300 r/min *DTEOMX] | 

"E : United Kingdom 

3. Leerlauf Luftrequlierschraube und 

Drossel Anschlagschraube 

a. Die Luftregulierschraube hineindrehen, 

bis diese leicht aufsitzt. 

bh. Die Luftregulierschraube um die vorge- 

schriebenen Umdrehungen herausdrehen, 

Den Motor starten und warmlaufen 

lassen, 

2. Die Drosselventil-Anschlagschraube hi- 

nein- oder herausdrehen, bis die Leerlauf- 

drehzahl dern vorgeschriebenen Wert ent- 

spricht. 

Ausdrehungen der | 
i 

Luftrequiierschraube: 1 und 1/4 | 

[1 und 1/2 *DTEOMX {E}] 
| 

Leerlaufdrehzah!: 1.250 ~ 1.350 min“! | 

| 
| 

11.200 ~ 1.300 min”! 

*E : Großbritannien 

"DTEOMX | 

3, Vis de dosage d’air et vis butée d’ancele-- 

rateur 

a. Tourer la vis de dosage d’air jusqu’ä ce 

qu’elle scht lögerement bloguée, 

b, La devisser du nombre de tours specific. 

Demarrer le moleur ct fe Jaisser chaulfer. 

©, Visser ou devisyer In vis butée d’accelera- 

teur jusqu’a ce que le regime de ralenti 

sort a Ja valeur spechlide. 

| 
| de dosage d’air: Vet i/d | 

Regime de ralenti: 1.250 + 1.350 tr/mn 

m
n

 

11.200 ~ 1.300 tr/mn FDT5SOMX! 

e
y
 

: Royaume-Uni 

1. Throttie stop screw 

2, Pilat air screw 

1. ¥is butde de papillon 
Yis de dosage d’mu de ralenti 

1, Drosselventil-Anschlagschraube 
2, Luftrsaulierschraube 



4, Clean clogged jefs with compressed air, 

4. Versiopfte Düsen mit Druckluft durchb- 

laser, 

= Cleaning the nozzlas and jets 

o Neiioyage des bees et des gicleyrs 

o einigen der Zerstäuber und Düsen 

Ah 
i s ! Yun 

| 

| 
{ 

W | 

1 
i 

& Autolube pump 

1. Cahle adiustment 

Check to see that Autolube pump plung- 
er pin is aligned with the mark on the 

Autolube pump pulley. 

If ine mark and pin are not in alignment, 

ioosen cable length adjuster lock nut on 

top of crankcase cover and adiust cahle 

length unti! alignment is achieved. 

» Autolube-Schmierölpumpe 

Einsteilen des Seilzuges 

Darauf achten, daß der Tauchkalbenstift 

der Autolube-Schmierölpumse mit der 

an der Riemenscheibe der Autolube- 

Schmierölpurnge ausgerichtet ist, 

Stimmen Markierung und Stift nicht 

überein, cie Sicherungsmutter des Seil 

zugeinstellers an der Überseite des 

Kurbeigehäusedeckels lösen und die 

Seillänge einstelien, bis Ülbereinstim- 

mung erzielt ist, 

F
a

 

1. 

a. 

b. 

Deboucher les gicleurs & l’air comprimé. 

ii fi v 
+ Dan’t use a wire for cieaning. 

* Pour le nettoyage, ne pas utiliser 

de cable. 

* Keinen Draht für das Reinigen 
verwenden, 

» Pompe autolube 

Réglage de cable de pompe 

Conirdler si le teton du piston de la 

pompe Autolube est aligné avec le repére 

de la poulie de cette pompe. 

Si le repére et le téton ne sont pas alignés, 

rögler la longueur du cäble de pompe 

tusqu’ä ce que Valignernent sost obtenu. 



1. Adjuster 1. 

2, Lock nut 

Dispositif de reglage 
2. Contre-&orou 

» Minimum pump Stroke chackina 

i, While running the engine idle, observe 

the pump adjust plate carefully, and 

stop the engine moment that the adjust 

plate movas out to the limit. 

» Einstellung des minimalen Purnpenhubes 

1. Den Motor mit Leerlaufarehzah! laufen 

lassen und die Pumpen Einstellptlatte 

beobachten, Den Motor abschaften, 

sobald die Einstellplatte bis zum Ansch- 

lag herausbewegt wurde. 

14 

1, Mateh mark 1, Repdre de räglsge 

_ 
1. Bezugsmarkierung 

e Lontröle de la course minimale de la pompe 

tourner le motceur au 

ralenti, observer soisnensement la plaque 

je 

moteur au moment ot la plaque de 

réglage de Ja pompe s2 déplace jusqu'ä 

la iimite. 

| 0,20 - 0.25 mm 

eng 
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' ıhe elearance Is not correct, remave or 

add an adiust shim as Hlustrated. 

2 St Viniervalle n’est pas correct, enlever 

ou wouter une cale de réglage comme 

ilkastre. 

2. Wenn das Spiel nicht dem vorgeschriebe- 

nen \Wert entspricht, Beilegescheihen 

gemaß Abbildung einsetzen, um das 

Spiet richtig einzustellen, 

& Air bleeding 

The Autolube Pump and delivery lines must 

be bled on the following acoasions: 

o Setting up a new machine out of the crate. 

¢ Whenever the Autolube tank has run dry, 

» Whenever any portion of the Autolube 

system is disconnected, 

If tke machine es on its side after falling 

over. 

a Entlüften 

Die Autalube-Schmierälpumpe und die 

schmierölleitungen müssen zu den folgenden 

Gelegenheiten entiöfter werden, 

“ Wenn eine neue Maschine ausgepackt und 

zusammengesetzt wird. 

o Wenn der Autolubs-Schmieröltank leer ist. 

Wenn irgend eın Tell des Autoiube-Schmie- 

rOlsysterns aus und wieder eingebaut 

wurde, 

Wenn die Maschine umfallt und auf der 

Seite heat. 

o
k

 

1. Shim l, Cale 

2. Adjusi plate 2. Plaque de reglage 
3, Spring washer 3. Rondelle fendue 
4. Locknut 4. Contre-écrou 

1. Scheibe 

2, Einstiejlplarte 
3. Federscheibe 

4. Sicherungsmutter 

@ Purge de V’aır 

La pompe Autolube et les tubes de refoule- 

ment doivent étre purges dans les cas sutvants: 

o Lorsque i’on sort une machine neuve de sa 

o Chague fois quo le réservoir Autolube a éte 

vide, 

o Chaque fois qu’une partie 

Autolube est debranch£ee. 

o Sila machine est couchée sur la cöte apres 

s’eire renversée. 

du systeme 
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Remove the pump hleed serew. 

Start the engine. 

Pull the pump wire all the way. 

Keep the ol running out until air bubbles 

disappear. 

Die Pumpen-Entüftungsschraube entfer- 

nen. 

Den Motor anlassan. 

Das Pumpenseil bis zum Anschlag ziehen. 

Öl ausströmen lassen, bis keine Luftblasen 

mehr enthalten sind. 

]
 

1. Blead screw 1. Visde purge 3, Entlüftungsschraube 

i, Enlever ia vis de purge de la pompe. 

2. Dömarrer le moteur. 

3, Tirer fe cäble de la pampe au maximum. 

4. Laisser couler Nhuile jusqu’a ce que des 

hulles d’air disparaissent, 

3-16 



CHASSIS 

a Fuel filter cup 

RAHMEN 

s Krafistoffilters 

PARTIE CYCLE 

# Cuvetie du filtre 2 essence 

® Tire inspection 

@ Inspection des pneus 

a Prüfen der Reifen 

Too high Goad Too low 

Fas assez Correot op 

Zu hoch Richtig Zu niedrig 

3-17 



Tire pressure 

- ) Front. ui Rear . 

Rider 1.5 bar (21 psi) L 1.8 bar (26 psi) | 

Rider with | 1 anar Dani oo ) 
passenger | 1.8 bar (26 psi) | 2,3 bar (33 psi) 

Tiresie | 2.50.21.4PR | 3.00-18-4PR 
|2,50-18-4PR*NL | 

Reifendruck 

nm] Vorderrad | Hinterrad | 
15bar | 1.8bar 

Fahrer | T 
mitSozius | Mader | 23bar 
Reinfengräße | 2,50:21-4PR | 3,00-18-4PR 

_ [2.50-184PR*NL | 

“NL: Netherlands 

*NL: Pays-Bas 

"NL: Holland 

Replace tires, if worn more than limits. 

Changer les pneus s’ils sont uses au-delä des 

Timites. 

Reifen erneuern, wenn diese bis zur Ver- 

schleißgrenze abgenutzt sind. 

+ Brake adjustment 

1. The front brake should be adjusted to 

suit rider preference within a5 - 8 mm 

free play at the lever pivot side. 

2. Lock the rod with a slotted-head screw- 

driver, and make an adjustment by 

turning the adjuster. 

« Einstellung der Bremsen 

1. Die Vorderradbremse ist gemäß Fahrge- 

wohnheit einzustellen, wobei das Spiel 

am Handbremshebel 5~ 8 mm betragen 

muß. 

2. Die Stange mit einem Kreuzschlitz- 

Schraubendreher sichern und die Ein- 

stellung durch Drehen des Einstellers 

vornehmen. 

Pneu arriere 

Pilote 18 bar 
Pilote avec 1.8 bar 23 bar 

passager 

Taille de ) 
4 2 00-18.4P pneu ‚50-21-4PR ‚00-18-4PR 

12,50-18-4PR *NL | 

Replacement limit 

Limite de changement 

Verschleißgrenze 

1.6mm 

+ 5 

® Réglage des freins 

i. Le frein avant doit étre réglé selon la 
preference du pilote avec toutefois un 

jeu de 5 a 8 mım au niveau du pivot du 
levier. 

Bloquer la tige avec un tournevis ä tete 

plate, et regler en tournant le dispositif 

de réglage. 
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3. The rear brake should be adjusted to suit 

rider preference within a 20 ~ 30 mm 

free play at the brake pedal end. 

L
0

 

Die Hinterradbremss ist gemäß Fahrge- 

wohnheit einzustellen, wobe! das Spiel 

am Ende des Bramspedals 20 ~ 30 mm 

betragen muß. 

Adjuster 1. Einsteller 

Dispositif de réglage 

Le frein arriere doit &tre réglé selon la 

préférence du pilote avec toutefois un 

jeu de 20 & 30 mm au niveau. de l’extre- 

mité de la pedale. 

Adjuster 

FHispesitif de réglage 

Einstatler 



® Brake indicator 

When applying the brake, check for wear on 

brake shoes. If worn more tharı specification, 

they should be replaced. 

¢ Bremsbelag-Verschleißanzeige 

Die Bremse betätigen und die Bremsbacken 

auf Abnutzung prüfen, Sind diese über die 

Verschleißgrenze abgenutzt, die Bremsbacken 

erneuern. 

» Indicatenr de frein 

Contröler Pusiire des mächoires de frein en 

actionnant le frein. Si les mächoires sont 

® Rear brake light adjustment 

Check to see that when the brake is applied, 

the brake light lights up immediately. 

o Einstellung der Bremsieuchte 

Darauf achten, daß bei betätigter Hinterrad- 

bremse die Bremsleuchte sofort aufleuchtet, 

Limit merk 

Marqus de Emile 

Grenzmarkierung 

\, 
a Te Ye 

\ X un. Bu 

f 

A 
I 
| 

Inchwasor 

Indicatour 

Anzeion 

o Reglage du feu stop 

Contröler si le feu stop sWallume des que le 

frein est. actionné. 

1. Adjuster I. Dismasitif de reglage 

3-20 
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a Drive chaın 
A 

1, Tension check 

Move the chain up and down, and 

measure the slack in the chain, 

If the chain deflects more than specified; 

adjust the chain tension. 

e Drive chain tension adjusiment 

1. Remove the cotter pin and loosen the 

axie nut. 

Make an 

adjuster, 

After sdiusting, tighten the axie nut 

Replace the cotter pin with a 

adjustrnent by turning the 

securely. 

new one, 

a Antriehskette 

1. Prüfung der Kettenspannung 

Die Kette in der Mitte nach oben und 

unten bewegen und den Durchhang 

messen. Läßt sich die Kette über den 

zulässigen Betrag hinaus bewegen, die 

Ketie auf richtige Spannung einstellen. 

» Einstellung der Kettenspannung 

1. 

L
 

Den Splint abziehen und die Achsmutter 

lösen. 

Die Einstellung durch Drehen des Ein- 

stellers vornehmen. 

Nach der Einstellung ist die Achsmutter 

wieder festzuziehen. Danach die Achs- 

mutter mit einem neuen Splint sichern, 

» Chaine 

| B Contröle de la tension 

Lever et baisser le brin inferleur de la 

chaine, et mesurer la fleche, 

Si la fleche de la chaine est superieure a 

la valeur spécifice, regler la tension. 

e Reglage de la tension de la chaine 

. 

N
 

e
e

 

Enlever la goupille fendue et desserrer 

l’ecrou d’axe, 

Faire un reglage en tournant les dis- 

positits de réglage. 

Apres le réglage, bien serrer l’ecrou 

Ü’axe, Monter une goupille fendue 

neuve, 

P
u

n
n

 
P
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A

R
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S

E
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Cotter pin 1. Goupille fendue 
Axte nut 2. Eerou d’axe 
Adjuster 3, Dispasitif de réglage 
Adjusting mark 4, Repére de téglage 

Splint 

Hinterachsmutter 
Einstelimutter 

Ausrichtmarkierungen 



mn nn g 

Be sure that t both riaht auand diefta adjusier are . | 
in the e corresponding positions, 

Rear axlenut: 80 Nm 60 0 m-kyg) 

L... 

7, T :rhtenmq torque: 
[ 

| Drauf achten, daß ı dar inke und rechte 
i Einsteller auf die gleiche Position einge- 

‚st stellt sind, 

Anzugsmoment: 

u Hinterachsmurtter: Bu Nm {8,0 m-kg) 

E
E

E
 

& Spokes 

Tap each spoke with an Iron rod for sound, IT 

one spoke makes a dull Hat sound, then check 

for looseness. Ana tighten it. 

® Speichen 

Mit einer Eisenstange leicht gegen jede ein- 

zelne Speiche schlagen und den Ton kentrol- 

lieren. Falls bei einer Speiche ein dumpfer 

Ton vernommen wird, dann ist diese Speiche 

Iocker und muß nachgezogen werden. 

II em nn an mn 

‚g assurer que jes dispositifs de e röglage droit | 
| 

et gauche sont dans des positions corres- | 

| , 

| Couple de serrage de locrou d’axe | 

| 

60 Nm (6.8 m-kg) | 

e Ravons 

Taper sur chaque rayon avec une tige de fer. 

Sin un rayon £met un bruit roat et sourd, con- 

troler su n’est pas detendu. Le tendre 

comme necessälre, 

1. Tighten 1. Pour detenäre: 1. Apretar 



» Steering inspection 

Place a block under the engine to raise the 

front wheel off the ground; then check steer- 

ing looseness, 

NOTE: __.._.-. 

After adjustment, make certain forks pivot 

from stap to stop without binding or catch- 

Ing. 

a Inspection de la direction 

Mettre une caisse sous le moteur pour lever la 

Ensuite, contröler si la direction 

n'a pas de jeu. 

roue avant, 

N.B.: 

Apres le reglage, s’assurer que Ja fourche 

pivote d’une butée a Vautre sans point dur ni 

coincement. 

s Prüfung der Lenkung 

Den Motor aufbocken, um das Vorderrad vom 

Boden abzuheben; danach die Lenlung auf 

I ockerung prüfen. 

ANMERKUNG: 

Nach der Einstellung ist darauf zu achten, daß 

sich die Worderradgebel ohre zu klemmen 

vom linken bis zum rechten Anschlag {und 

ımgekehrt) bewegen läßt. 

en an 

1, Exhaust ring/steering nut wrench 

(80890-01268) 

1. Cle pour écrou annulaire d’échanpement/ 

pour écrou de direction (90890-01268) 

1. Auspuff/Lenkungs-Ringmuttern- 

schlüssel (90890-01268) 
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ELECTRICAL 

o Battery inspection 

The level should be between the upper and 

lower level marks. Use only distilled water if 

refilling is necessary. 

ELEKTRISCHE AUSRÜSTUNG 

e Prüfung der Batterie 

Der Flüssigkeitsstand sollte sich zwischen der 

oberen und unteren Standmarkierung befin- 

den. Wenn erforderlich, destilliertes Wasser 

nachfüllen. 

® Battery charging 

® Charge de la batterie 

o Laden der Batterie 

1.260 [ Specific gravity ] 

1. If the specific gravity is below 1.260, 

recharge the battery. 

[ Spezifisches Ge m | 
— 

1. Beträgt das spezifische Gewicht weniger 

als 1,260, die Batterie aufladen. 

PARTIE ELECIRIQUE 

= Inspection de la batterie 

Le niveau doit &tre situé entre les reperes 

supérieur et inférieur. S'il faut rajouter du 

liquide, utiliser uniquement de l’eau distillée. 

Rubber bulb 

Poire en caoutchouc 

Gummibatien 

Glass tube 

Tube en verre 

+ Glasröhre 

Hydrometer 

Pése-acide 

Dichtemesse 

Suction nozzle 

Bec d’aspiration 

Ansaugdüse 

| Densité spécifique: 1,260 

1. Si la densité spécifique est inférieure a 

1,260, recharger la batterie. 
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Charging hours: 10 hours 

Temps de charge: 10 heures 

Ladezeit: 10 Stunden 

Charcing current: 0.4A 

Charging hours! 10 hours 

Ladestrom: 0,44 

Ladezeit: 10 Stunden | 

How to layout battery breather pipe 

ta Comment disposer le reniflard de la 

batterie 

2. Anordnung des Batterie-Belüftungsrohres 

i 
Charging current: O.AA 

Courant de charge: 0,4A 

Ladestrorm: Q,AA 

Courant decharge: 0,4A 

Temps de charge: 10 heures 

3-25 

1. ~ lead wire 1. Fil — 

2, Fuse 2. Fusible 
3. + lead wire 3. Fil+ 
4, Clamp {on cover) 4. Bride {sur le 

5, Breather pipe {make sure couvercie) 

of no slackness) 5, Tube de reniflard (s’assurer 
8. Clamp qu’il n’est pas pince) 
7. Guide 6. Bride 

7. Guide 
1. Negatives Kabel 

2. Sicherung 
3. Positives Kabel 

4. Klemme (am Deckei) 
5, Belüftungsrohr (darayf achten, 

Jaß dieses nicht durchhéngt) 

8, Kiemme 

7, Führung 



e Spark plug inspection 

s Contröle de la bougie 

e Prüfung der Zündkerze 

" Plug sorhtion 

ttat de la boupie 

Steckeränschiuß 

0.5 mm u 
White or burned 

N Blanche ou brülee 

No good x \ Weiß oder abgebrannt 

Nicht gut TM 
ME N Dlack or oily 

Noire ou huileuse 

Schwarz oder ölig 

Good light tan color 
ut Jaune fonce 

| u Hellpraun 
J 

Recommended olug: BaRS INGK) | Bo Bousie TH eommande & | 
BEHS DTHOMX BSB5 (NGKI | 

B7HS *DTF\UMK (E} ; BFHQ’ DT50MX | 
Bu en nn ul B ’;}. ESNTAOMKX (E } 

Plug gap: 0.6 mm u o ] 

i 3.5 ~ 0.6 mm *DTqQM)( : Ecartemen nt tdes &le 1% trudes | 

'E: United Kingdom 0.5 ~ 0.6 mm 1 "DTSOMX 

*H. Royaume- mi If the spark plug is dirty or has carbon cde- 

posits, clean using a wire brush or plug cleaner. 

Si la baugie est sale ou calamınde, la nettover 

nn e e — — avec uno brosse mötalligue ou un nettoveur 

Empfohlene Zündkerz | de bougie. 
BEHS {N(-:K) | 

BEHS DT5EOMX 

B7HS *DT"SO MX (E) | u 
Zündkerzen-E) jaktrodenabstand: | n 

u 0 b~ 0 6 mm "D T50MX | s 

* E: Großbritannien 
Falls die Zündkerze verschmutzt ist und 

Ölkohleablargerungen aufweist, diese mit 

Hilfe einer Drahtbürste oder eines Reininungs- Plug cleaner 

gerätes reinigen, Nettoyeur de bougies 
Zündkerzenreiniger 



a Contact breaker points 

Check point surfaces for burn, wear or rough- 

ness. If burn, wear or roughness Is excessive, 

replace the paints, 

If recorditioning is possible, place & sand- 

paper (#400 ~ #500) between the point, and 

smooth out surfaces hy moving the paper 

back and forth. 

» Unterbrecherkontakte 

Die Öberfläche der Kontakte auf Abbrand, 

Abnutzung und Rauhigkeit prüfen, Wenn 

übermäßig abgebrannt, abgenutzt oder rauh, 

die Kontakte ernguern, 

Falls die Kontakte berichtigt werden können, 

Schmirgelleinen der Körnung 400 ~ 500 

zwischen den Kontakten anordnen und die 

Kontakte glätten, indem das Schmirgsileinen 

bewegt wird. 

e Contacts du rupteur 

Contröler si les contacts ne sont pas hrüles, 

uses ou piques. 8) les dommages sont exces- 

sifs, changer les contacts. 

Sila réfection est possible, mettre un morceau 

de tolle &meri (#400 & #500) entre les 

contacts, et rectifier leurs faces en bougcant 

ce morceau de tolle ämeri. 

Burn Misaligqnmert Uneven wear 

Brölfs Décontrés sure inégale 

Abgebrannt Falsch ausgerichtet Ungleichrräßige 
Abnutzung 

After reconditioning, clean the points, Also 

keep them free from oli or dust, 

ANMERKUNG: _. o 

Nach dem Ausbessern müssen die Kontakte 

gereinigt werden, Darauf achten, daß die 

Kontakte frei von Öl und Staub sind, 

Apres la refection, nettoyer les contacts. Ils 

doivent aussi ¢tre exempts d’huile ei de pous- 

siere. 



= Ignition timing adjustment » Regiage de Vavance i Unllumage 

e Einstellung des Zündzeitpunktes 

ji. Diat gauge Tosi No. 90890-030072 2, Dial gauge stand Toaot No, 9083001195 

i, Comparateur Outil No, 90899-030072 2, Support de comparateur Omtl No. 60890-091195 

1. MaBuhr Werkzeug-Nr. 808803-03002 2, Meßuhrständer Werkzeug-Nr. 2084001195 

1. After installing a dial gauge, bring the il. Apres avoir montö un comparateur, 

piston to TDC and turn the dial face so amener le piston au PMH puis faire 

that the "0 on the face aligns with the coincider le O du cadran st Paiguille du 

gauge necdle, comparaicur. 

1. Die Meßuhr anbringen und den Kolben 

in den oberen Totpunkt bringen; nun die 

Anzeigenadel der Meßuhr durch Drehen 

der Skala auf Null (0} einstellen. 



2. Connect the Point Checker ar the Pocket 

Taster as shown below: 

¢ Rec lead wire +}... 

Black/white lead wire coming from 

fiywheel magneto 

® Black lead wire ... Ground to frame 

2. Das Unterbrecherkontakt-Prüfuerät oder 

das Taschenprifgerat gemäß Abbildung 

anschließen! 

s Roter Leitungscraht Ct}... 

Schwarz/waeißer Draht vom Schwung- 

macgnetzunder 

» Schwarzer Leitungsdraht (—) .... 

Masseanschluß am Rahmen 

[
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slowly tur the fywheel to the right 

reverse}, and check that the tester 

ncedte swings Ihe moment that the 

needie passes the point [1.8 = Q.15 mm 

ignition timing 1.8 + 0.15 mm BTDC 

Das Schwungrad nun langsam nach 

rechts (andere Richtung) drehen; sobald 

die MeRuhr 1,8 3 0,15 mm vor oberen 

To:punkt anzeigt, sollte die Anzeige- 

nzdel des Prüfgerätes ausschlagen, 

Zündzeftpunkt | | 
| g oberem Totpunkt | 

Brancher le contröleur de contacts ou le 

testeur de poche comme montré ci- 

dessous: 

® Filrouge (+)... 

Yl noir/blanc venant du volant mag- 

netigue 

» Filnoir ... Masse au cadıe 

Tourner lentement le volant vers la 

droite (inverse). et contröler si Paiguille 

du testeur dévie au moment oü celle du 

comparateur passe le point (1,8 + 0,15 

mm AV.PMH). 

| Avance 3 Pallumae | 1,8 +0,15 mm 



4, If the tester needie swings, the ignition 

tiiming Is correct, but ıf not, loosen the 

point securing screw and adjust. 

4, Falls die Anzeigenadel des Prüfgerätes zu 

diesem Zeitpunkt ausschlägt, ist der 

Zündzeitpunkt richtig eingestellt. Wenn 

nicht, die Sicherungsschraube der Unter- 

brecherkontakte lösen und die Kontakte 

entsprechend einstellen. 

i 

4, & Taiguille du testenr devie, Vavance ä 

"allumage est correcte, Sinon, desserrer 

ta vis de fixation des contacts et regler. 

Point fitting serew 4- .— 

Yis de fixation de 

contact 

Kontakt- 2 T 
Befestinungsschraube I \ 

LEW N 
0.3 ~ DAmm ER 

B
O

 
W

 
N

S
 

Screw driver 
Bacome point gap large = Advance timing 
Become point gap sınall = Retard timing 

Tournevis 
Ecartement des contacts augmenté = Allumage avancé 

. . » 7 

Fcartement des contacts diminué = Alkımage retard® 

Schraubendreher 

Vergrößerter Kontaktabstand = Vorgestellter Zündzeitpunkt 
Verklainerter Kontaktabstand = Nachgesteilter Züngzeitpunkt 



F§ SERVICE POINT FÜ REPARATIONS 

MOTEUR ENGIME 

FE WARTUNGSPUNKTE 

MOTOR 

„D : 25 Nm (2.5 m-kg) 
N |— u. me IT ıT “ lfnmmı vemngma se . ya . 

| DTBOMY | BBHS (NGK) | - 

_ I BEHS (NGK} =ß p 
DTHOMX | Szus *e T 

nn .. 

Ben 

| oraowx: 
49 Br mm 

- 
& DTSOMX: 

\12x 15 x 15,5} 

*E : For linked Kingdom 

: Paur le Royaume-Uni 

D Apply ol {7) : Tightening taraue ä 

: Couple de serrage - Huller 

: Öl auftragen . Für Großbritannien : Anzungsmonert 
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PISTON AND PISTON RING 

PISTON ET SEGMENTS 

KOLBEN UND KOLBENRINGE 

Cover the crankcase with a rag so 

that piston pin chips does not fall 

into the case. 

Couvnr le zarler avec un chiffon 

afin que les circhps de Paxe du 

| piston re tombent pas dedans. 

E
y
 x

 

Das Kurbelgehäuse mit einem | 
Lappen abdecken, damit die Kol- 

benbolzer-Sorengringe nicht in das 

Kurbelgehause Tallen. 

Remove the piston ring by push- 

ing tt in the arrows direction. 

Piston pin puller 90820-01183 | Enlever chaque segment en le pous- 
' sant dans le sens des fléches, 

Der Kalbenring entfernen, indem 

Extracteur d’axe | | ) dieser in Pfeilrichtung gedrückt 

ER 29890-011853 wird. 
de piston 

Kolbenbolzen- 

Abziehwerkzeug 90890-071183 



Install the piston with the arrow 
mark on tha piston crown facing 

tovsard the exhaust port. 

Installer le piston avec ta fleche 
situde sur sa calotte dirigee vers la 

lumiere (e *!npp rent. 

Den Kolben mit ger Pfeilmarkie- 
rung am Kolbenboden in Richtung 

des A uslaßschlitzes © einbauen. 

Exhaust side 

(AtE eckappement 

Austaßsejte 

Pis ston ring DYpe 

Topr ing u Keystons 

. Plane Secondring | 
{with expander) 

Ausführung 
i Oberster Kolben ing‘ 

Zweiter Kolbenring 

Keilring 
Zylinderring® 

| {mit Spreizring) 

Install! the piston ring so that the 

ring ends align with the locating 

| pin. 

Monter chaque segment de maniere 
telie que ses extrémités soient 

situées de part et d’autre du téton 

de positionnement. 

Den Kalbenring so einbauen, daß 
der Ringstaß mit dem Positionier- 

stitt ausgerichtet ist. 

i 

Lo 

- 

l.ocating pin 

Téton de positionnoment / \ Hi a 
Pasitionierstift \ Segment supérieur 

\ 

\, \ Oberster Ring 

Piston ring 
) . | 

Kolbenring ~ = no 

N 4 
T a 

W"'M ’ 
Second ring 

Deuxigme segment 

Zweiter Ring 

Se gment superieur zu 
1 ype de scgment 

Traptzoidal 

Plat 
(avec expanseur} Deuxieme segment 



e Piston ring end gap 

Insert the piston ring into the cylınder by 

pushing it with the piston crown, 

» Kolbenring-Endspalt 

Den Kelbenring in den Zylinder einsetzen und 

mit dem Kolben hineindrücken. 

» Piston ring side clearance 

‚fi there is a ring stuck to the groove, remove 

it and clean the groove before measurement. 

(Take care not scratch the groove when 

cleaning it.) 

¢ Seitliches Spiel des Kolbenringss 

Falts der Ring in der Kolbennut klemmt, den 

Ring entfernen und die Nut reinigen, bevor 

das seitliche Spiel gemessen wird (beim 

Rinigen darauf achten, daß die Nut nicht 

zerkratzt wird). 

o Ecarleiment des extréontes de seginent 

Inserer Je segment dans le eylmdre en fe pous- 

sarıi avec la calotie du pisteon. 

a 5 m RG mm 

e Jeu lateral de segment 

Si un segment est collé dans sa gorge, Venlever 

et nettover la gorse avant la mesure. (Lors du 

nettoyage de la gorge, prendre garde & ne pas 

Ja raver.) 

AA 

| 002 0.08 men \ 

| 0.03 = D.07 mm 
P | } 

/ "18.02 ~ 0,06 mm "DTEOMX | 

L u 

Ly 



» Piston elearance 

1. New 

@ Jeu de piston 

I. Neuf 40.015 
— 39,980 

s Kolhenspiei 
0.035 

1. Neu 

Piston clearance Jeu de pision 

Min. 

Max. 
Min. 0,035 mm 

0.040 mm 

Kolbenspie! 

hair, | 0,035 mn 
Max. | 9.040 mm 

When replacing the piston, be sure to 

aajust the piston clearance to the specifi- 

cation abova. 

Lorsqu’on change le piston, ne pas 

sublier de regler son eu & la valeur 

spochiee ci-dessus. 

Wenn der Kolben erneuert wird, unbe- 

dingt darauf achten daß das Kolbenspiel 

auf den vorgeschriebenen Wert einge- 

stelit wird. 

45 



Used 

Vieux 

Verwendet 

a 

Cylinder qauge 

Jauge A cylindre 

Zylindermeßishre 

Standard cylinder bore diameter 

DTSOMX 
(Reference} 

a von ad. 02 mm 
DTBOCMX 49.00 ~ 48, 02 mm 

) _ , 

1 . S 2 u. Fu Fur . 

| Diametre standard ae alesage du cylindre 

| (Röförence) 

DT S[MA Bi v0 = 4002 mm 
DTSOM X gy G0 ~ 4,‘9,1”)2 mm 

D
i
.
 

' 

Sollwert des 

Zylinder-Bohrungsdurchrnessers 

{Bezugswert) 

DTSOMX | 40,00 ~ 40,02 mm 

DTBOMX | 49,00 - 48, 02 mm 
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Make measurements at s!x positions all 

together, that is, at A, Band C, each in 

two diractions of (a) and Ib}. 

The minimum dial gauge reading is con- 

sidered to be the diameter of the 

eylinder bore. 

Accordingly, the amount of wear is the 

difference between the maximum and 

minimum readıngs, 

Den maximalen Kolbendurchmesser vom 

minimalen Zylinder-Bohrungsdurchmes- 

ser abziehen, um das Kolbenspeil zu 

errechnen, Falls das Spiel die Verschleiß- 

grenze überschreitet, die Zyiinderboh- 

rung auf das vorgeschriebene Maß honen 

bzw. auf die nächste Übergröße aufboh- 

ren und einen Kolben der Übergröße 

verwenden. 

Micrometer 

Palmer 

Mikrometer 

Piston maximum diameter subtracted 

from minimum evlinder diameter gives 

piston clearance, If beyond tolerance, 

hone cylinder to tolerance or re-bore to 

next over-size and Tit over-size piston. 

Den Innendruchmesser an sechs Stellen, 

ın den Höhen A, B und € jeweils in den 

Richtungen fa} und ib), messen. 

Die kleinste Anzeige Ger Zylindermeß- 

lehre ist als Zylinder-Bonrungsdurchmes- 

ser anzunehmen. 

Die Abnutzung ist daher die Differenz 

zwischen dem kleinsten und größten 

gemessenen innendurchmesser. 

Faire six mesures en tout, c’est 4 dire 

aux points A, B et C pour chacune des 

directions (a) et (b). 

L’indicatton minimale du comparateur 

est considérée comme etant le diam£tre 

de Palösare du cylindre. 

Done, le montant de lusure est la dif- 

ference entre les indications maximale 

et mintmale. 

4-7 

Le diamétre maximum du piston soust- 

rait du diametre minimum du cvimdre 

donne le jeu de piston. Si ce jeu est 

hors-tolerance, rectifier le cylindre 

jusgqu’ä la tolérance ou réaléser jusqu’a la 

c6te réparation suivante et monter um 

piston chte de reparation. 



Determine piston clearance as follows: 

Minimum bore measurement 

— Maximum piston measurement 

= Piston clearance 

EXAMPLE: 

49.010 mm 

-- 39.972 mm 

= 0,038 mm piston clearance 

Piston clearance 

1,035 mm | 

| 8,040 mm 

Kilbenspiei wie folgt bestimmen: 

Kleinster Bohrungsdurchmesser 

— Größeter Kolbendurchmesser 

= Kolbenspiel 

BEISPIEL: 

40,010 mm 

-- 39,972 mm 

= 0,038 mm Kolbenspiel 

Kolbenspiel 

Min. 0.035 mm 

Max. B 0,040 mm 

Determmer ie jeu de piston comme suit: 

Mesure minimale de Yalssagc 

Mesure maximale du piston 

= jeu de piston 

EXEMPLE: 

40,010 mm 

— 34,977 mm 

= (3,038 mm jeu de piston 

| Jen de piston 
__________ e ol S un 

Min | 0,035 mm 
EIER Nu nn m e 

Max | 4G mn 



a Decarbonizing 

e Döcalammage 

a Entfernen von Ölkohleablagerungen 

CYLINDER HEAD 

CULASSE 

ZYLINDERKOPF 

PISTON 

PISTON 

KOLBEN 

CYLINDER EXHAUST PORT 

LUMIERE D’ECHAPPEMENT DU 

CYLINDRE 

ZYLINDER-AUSLAßSCHLITZ 

m 
Formen 

—L 

EXHAUST PIPE 

TUYAU D’ECHAPPEMENT 

AUSPUFFROHRE 
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CRANKCASE DISASSEMBLY {1} 

DEMONTAGE DU CARTER (1) 

DEMONTAGE DES KURBELGEHÄUSES (1) 

Fliywheel holding too! 

Poignee de maintien de volant 

Schwungrad-Haltewerkzeug 

Tool No. 90890-971189 

Outi! No, 90890-091189 

Werkzeug-Nr. 90890-01189 

Flywheel puller 

Extracteur de volant 

Schwungrad-Abziehwerkzeug 

Tool No. 90890-012335 

Gutil No, 90890-091235 

Werkzeug-Nr. 80890-01735 



CRANKCASE DISASSEMBLY (2) 

DEMONTAGE DU CARTER (2) 

BEMONTAGE DES KURBELGEHÄUSES (2) 

Cranksase saparaling tool 

Out de séparation de carter 

Kurbelgehäuse-Trerinwerkzeug 

Crankease separating tool 

Oufil de separatton de carter 

Kurbelgehäuse-Trennwerkzeug 2 

Tool No. 99850-011735 

Outil No. 90890-011353 

Werkzeug-Nr. 20820-011353 

4-11 



CRANKSHAFT 

VILEBREQUIN 

KURBELWELLE 

. -2 N 2 ~ 

N | | G 

LH 
D 20 Nm 2.0 mkg) 

| . // N ls IS 

N nn 

(7) : Tightening torgue 

D : Cauple de serrage 

MD : Anzugsmoment 

(6) : Apply grease 
(G) : Meitre de la graisse 
(6) : Fett auftragen 

I... o 

v
y
 



@ Small end freeplay 

If exceeds the standard, replace the connect- 

ing rad, connecting rod big end bearing, crank 

pin washer, and crank pin. 

» Spiel am Pleuelaugs 

Fails der der vorgeschriebene Wert überschrit- 

ten wird, die Pleuelstange, das Pleuelfußlager, 

die Kurbelzapfenscheibe und den Kurbelzap- 

ten erneuern, 

® Grankshaft deflection 

Correct any misalignment by tapping the fly- 

wheel with a brass hammer and by using a 

wedge, 

o Pleuelaugen-Lagerspiel 

Falls die Kurbelwelle nicht richtig ausgerich- 

tet ist, mit einem Messinghammer gegen das 

Schwungrad schlagen und Keile verwenden, 

um die Kurbelwelle richtig auszurichten. 

a sa A—— 

[(} Q3 mim | 

® Jen du pied de bielle 

Si le jeu dépasse la tolérance, changer ia bielle, 

le roulement de téte de bielle, la rondelle de 

maneton et le maneton. 

—\ <2 mm> Pas 

el 1) 

» Déformation du vilebrequin 

Corriger tout mauvais alignement en tapant 

sur le volant avec un marteau en laiton et en 

utilisant un coin. 



e Thrust clearance at the big and 

Push the connecting rod to one side, and 

insert a thickness gauge Into the clearance to 

measure. 

If the clearance exceeds the standard, replace 

the crank pin washer, connecting road big end 

bearing, connecting rod, and crank pin. 

e Axialspiel am Pleueiluß 

Die Peleulstange auf eine Seite schieben und 

mit einer Fühlerlehre das Axlalspiel messen. 

Falls das Axialspiel den Standarawert über- 

steigt, die Kurbelzapienscheibe, das Peleul- 

fußlager, die Pleuelstange und den Kurbelzap- 

fen erneuern. 

» Jeu de butöe & la tete de bielle 

Pousser Ia bielle vers un cöte, et mesurer le jeu 

a Vaide d'une auge d’öpaisseur. 

Si le jeu est superieur 4 Is valeur standard, 

changer la rondelle du maneton, le roulement 

de tete de bielie, Ja bielle et le maneton. 

Too! No. 80890-391274 

Ouiil No. 90890-012774 

Werk zeug-Nr, 

20890-011274 

Tooi Na. 3GR3I0-07275 

Outil No. 90890-012753 

Werkzeug-Nr. 

89890-012705 

Too! No. 90890-01278 

Outil No. 9089001278 

Werkzeug-Nr. 

90890-901278 

Crank instalier pot 

Crank installer bolt 

Adapter crank insialler bolt 

Pot d’outil de mise en place de vilebreguin 

Boulon d’outil de mise en place de vürbrequin 
Adaptateur de bonion d’ontil de mise en place 

de vilebreguin 

Kurbeiwellen-Einbauwerkzeug 

Kurbeiwellen-Einbauschraube 
Adapter für Kurbelwellen-Einbauschraubs 

p
e

 
N

 
u
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NOTE: _ 

Using a thinner, clean the mating surfaces of 

the remaining bond or ol, and apply a thin 

coat of Yamaha Bond No. 4 avenly. 

Bearings ....... Oil 

Oit seals ... Graase 
- should be packed. 

A poor sealing in the erankcase results in poor 

engine performance or ın all leskage, 

& When putting together the crankease halves, 

be sure that the locating pin is correctly 

fitted in the hole. By tapping with a 

plastic hammer, assemble the crankcase. 

®» After ascemnbling, check if the crankshatt, 

main axle, and drive axle rotate smasthiy. 

If not, tap the crankcease with a plastic 

hammer to align the crankcase halves cor- 

rect!v. 

ANMERKUNG: __. | BEN 
Die Dichtungsflächen mit Verdünner reinigen, 

um anhaftendes Diehtungsmittel und Öl zu 

entfernen: danach Dichtungsmittel Yamaha 

Bond Nr. A dünn und gleichmäßig auftragen. 

LAGER een OD | 
T . " .—- auftragen 
Öldichtringe...... Feit | 

Unbedingt auf gute Dichting zwischen den 

Kurbelgehäusehälften achten, da anderenfails 

das Leistungsvermönen des Motors beeinträch- 

tigt wird bzw. Ol austritt. 

e Wenn die Kurbeigehäusehälften montiert 

werden, unbedingt den Positionlerstft in 

die richtige Bohrung einsetzne. Danach die 

Gehäusehälftten zusammensetzen und gof, 

mit einen Plastticharmmer nachhelfen, 

e Nach der Montage ist darauf zu achten, daß 

sich Kurbelwelle, Hauptwelle und Anfrieb- 

swelle glatt und leicht drehen lassen. ‘Wenn 

nicht, mit einem Plastiichammer gegen das 

Kurbelgehäuse schlagen, um die Gehäuse- 

hälften richtig zu positionieren. 
a en m ne tn (e 

A Vaide de diluant, eliminer la päte ou l’huile 

restant sur les plans de joint. Ensuite, appli- 

quer uniformement une legere couche de 

Yamaha Bond No. 4, 

Roulemenis ..... Builer | o i 
g doivent &ire 

garnis. 
d’etancheits ..... Graisser 

Une mauvaise &tanchelle du carter entraine 

un mauvais rendement du moteur ou des 

fujies d’huile, 

e Lorsqu’on assemble les deux moitiés du 

carter, S’assurer que le goujon de position- 

nement est correctement ajuste dans le 

trou. Assembler le carter en tapant dessus 

avec un marteau en plastique. 

% Aprös le montage, contrdler si le vilebre- 

auin, Varbre principal et l’arbre de trans- 

mission fournent en douceur. Si ce n’est 

pas le cas, taper sur le carter avec un 

marteau en plastigue pour bien aligner ses 

deux moities. 



CLUTCH 

EMBRAYAGE 

KUPPLUNG 

| DTSOMx 

T) :6 Nm {0.8 m-ka} 

(T) : 45 Nm (4.5 m-kg) 

(a3 mm &2.7 mmy) 

T) : Tightering torque 

1) Couple de serrage 

' Anzugsmoment 

I 

\G} : Appiy grease 
N s . 

(a): Feit auftragen 
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4 

| DTSOMX 
[ BIER. 

’ N 

/ 
/ 
A 
. 

.-‘//..‘..//_ nun. ”» i 
ABCDE | * 

o mn . 
(1) : Tightening rorque 

MD : Couple de serrage 
9) ! Änzugsmorsent 

(G) : Apply grease 

(G) : Mottre de la graisse 

(G) : Fett aufıragen 



1. Cliuteh holding too! 

1. Outil de maintien d’embrayage 

1, Kupplungs-Haltewerkzeug 

ZN 
je 

N 

Tool No. 90890-901022 

Outil No. 90890-010273 

Werkzeug-Nr, 90880-01022 

2. Checking 

2. Contröle 

2. Prüfung 

New: 2.5 mm 

Neuf: 3,5 mm 

Neu: 3,5 mm 

Wear limit: 2.7 mm 

kimite d’usure: 2,7 mm 

Verschleißgresze: 2,7 mm 

r
 

/ 

/s
 

S
 

/
 

/
 ,:;
,{ 

| 0.05 mm m> u 3 

_________ _ ass 5] 
5 \ Nee Pt . 

\ ragen ie” 

. AN 
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»
 

i3 200909 [ 

& Wear limit) 

« Limite d’usured 

Averschleißgrenze> 

Grooved wear on cluteh housing and 3. 

clutch boss 

Formation de gorge sur la cloche d’em- 

brayage et la noix d’embrayage 

Nutenfärmige Abnutzung am Kupplungs- 

gehäuse und an der Kupplungsnabe 

/MMM 



TRANSMISSION 

BOITE DE VITESSES 

GETRIEBE 

@ 
© 

: Couple de sertage 

1 Änzugsmoment 

, Apoly grease 

\. nun nn 

ETRO: 15T | 
DTso: 117 | 

1 
1 

: Tightering torgue 

¥ For DTBOMX 

OTSOMX {United Kingdom) 

* : Pour le DTBOMX 

Mettre de la graisse DTS0OMX (Royaume-Usi)} 

Feit auftragen 
*. Fir DTBOMX 

DISOMX [Graßbr-annien] 
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SHIFTER 1,2 

SELECTEUR 1,2 

SCHALTUNG 1,2 

i 

\G T Appiy graase ( . Tightening torque 

(5) : Feit auftragen 



a Change adjustment 

e Reglage du selecteur 

» Einstellung der Schaltung 

1. 

if a=a’, both change lever and shift 

grum are In the correct position, 

HH not, gear shifting will not be smooth, 

l.oosen the lock nut, and by turning the 

edjusting screw, make an adjustment sc 

that a equals 3°. (The adjusting screw is 

eccentric.), 

Falls 3= a’ ist, dann befinden sich der 

Schalthebel und die Schaltwalze in der 

richtigen Position. Wenn nicht, dann 

atbeitet die Schaltung nicht glatt. 

Die Sicherungsmutter lösen und die 

Zinstellschraube drehen, so daß a & ist 

‘gie Einstelischraube ist exzentrisch,) 

Sia=a', le levier ei le tammbour de sélec- 

teur sont positionngs correriement. & 

ce west pas le cas, la selection des vites- 

ses ne se fera pas en douceur, 

Desserrer la conire-£crou, et faire un 

reglage alin que a soil egal a a’ en tour- 

nant la vis de röplape. (Cetle vis est 

excentrique.} 

SCrew 

Vis deréglage 

Einstellschraube 
e 

| 

| Adjusting 

Lock nut 

Conire £Croy 

Sieherungsmutter 



FREE WHEEL 

ROUE LIBRE 

FREILAUF 
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CARBURETOR 

CARBURATEUR 

VERGASER 

| 

| and 3/4 
Fa . o 

£ fand 1/2 58, 

DTRO: 1,250~ 1,950 r/min | 
07350: 1,200 1 300 r/imin. 

' DTSD: 102 
> 

DTSO: 84 *NLEB 
88 * . 

T
 

! | S
O

 

2
9

!
 

i 

>
 

‚ 
m

 
| 

n
n

 
n

i
 

—
—

 

*E: United Kingdom NL: Netherlands B: Beigium 

E: Royaume-Uni NL: Fays-Bas B: Belgique 

E: Großbritannien NL: Holland 3: Belgien 
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s Weser on neadle valve » Usure de pointeau 

Grooved wear in contact area with valve seat, Formation de gorge sur la zone de contact 

avec le siege de pointeau, 

a Abnutzung des Nadelventils 

Nuterförmige Abnutzung an der Kontakt- 

flache mit dem Ventilsitz. 

Check both needie valve | 
and welve seat Tor dust, 

Contröfer si le pointesn et | 
le siöge de peintean ne sont | 

tröler si Jo ressort west pas 
. 

Nadelsenti} und Wentisitz 

auf Staub und Verschleiß, 

"und die Feder auf Ermü- 

sung prüfen. 

2 Checking the fuel lewel 

® Contröle du nivozu de cuve 

#» Prüfen der Schwimrmerhöhe 

j 

ı 23: 10mm RN 
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¢ Reed valve stopper height 

& Hauteur de butée de clapet d’adınission 

& Anschlaghohe des Zungenventils 

2 mm 

BE u — 

| Gap between the reed valve and seat: 
| 0.8 mm or less 

IH the gan exceeds 0.8 mm, or if either the 

valve or seat is damaged, replace the valwe 

assembiy, 

| Spiel zwischen Zungenventil und Sitz: 
| 0,8 mm oder weniger | 

Falis das Spiel mehr als 0,8 mm beträgt. oder 

wenn das Zungenventil bzw. der Ventilsitz 

beschädigt ist, die Ventileinheit erneuern. 

lower corner of the reed and stopper plate. 

Use as aid to direction of reed installation. 

ACHTUNG: 
Während des Zusammenbaus ist auf die 

Abschrägung an der unteren Kante des 

Zungenventils und der Anschiagplatte zu 

achten. Diese Abschrägung für den richti- 

gen Einbau des Zungenventils verwenden. 

» (sap beiween the reed valre and seat 

® Intervalle entre clapei et siege 

e Spiel zwischen Zungenventil und Sitz 

Gap: 3 mm or lass 

iniervalle: 0,8 nım miax, 

0,8 mim oder weniger 

DS mm max. 
' 

_. mn nn mm nn | 

| Intervalle entre clapet efssiege: 

Si Fintervalle depasse 0,8 mim, ou si le clapet 

ou je siege est endommage, changer ”ensem- 

ble clapet. 

Lors du remontage, noier Pencoche dans le 

com inferieur des clapets et de Ia hutée. 

Utiliser cette encoche comme guide pour fe 

sens de mise en place. 



CHASSIS 

FRONT FORK 

RAHMEN 

VORDERRADGABEL 

PARTIE CYCLE 

FOURCHE AVANT 

(1) : 32 Nm (3.2 m-kg) 

(T) : Tightening torque 
(T) : Coupte da serrage 

(T) . Anzugsmament 

f@ : Appiy grease 
3) : Metire de la graisse 

In - 

\G} : Fett auftragen 

$ (T) : 20 Nm (2.0 m-kg) 

N _ 

[ / 
S 

I 

& fl"/ ~Ls 
7 

dd” 208 cm? 
SAE 10wt 

/ 

/ 2 u D-30-40.5-10.5 | 
In - 

e e 
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» Fork oil replacing {Every 6,000 km) 

1. Remove the inner tube from the frame 
and drain the oil, 

NOTE: _ 

Move the inner tube up and down to drain the 
ol, 

s Auswechseln des Gabelbeindles 

{alle 6.000 km) 

1. Das innere Rohr aus dem Rahmen 

nehmen und das Öl ablassen. 

ANMERKUNG: _______._. 

Das innere Rohr nach oben und unten be- 

wegen, um das Ol abzulassen. 

Fork oil quantity (each leg): 208 cm’ 

Fork oiltype: SAE 10W 

ma m a m em 

| Quantité d’huile de fourche (par bras): | 

208 cm* | 
Type d’hujle de fourche: SAFE 10W | 

ann nn . un: - - 

Gabelölmenge (pro Gabelbein}: 208 cm’ 

Gabelöl: SAE 10W 

L
u

n
d
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# Changement de Uhuile de fourche 

(Chaque 6.000 km) 

1. Enlever Je tube interne du cadre puis 

vidanger V’hulle. 

N.B.: 

Pour vidanger P’huile, monter et descendre le 
tube interne. 



& Disassembling 

1. After draining the oil, remove the snap 

äng. 

2. Anstal! the puller and weight onto the 

inner tube, and pull the inner tube out 

of the outer tube. 

® Demontage 

1. Nach dem Ablassen des Otes, den Spreng- 

ring entfernen, 

Die Abziehvorrichtung mit Gewicht am 

inneren Rohr anbringen und das innere 

Rohr aus dem äußeren Rohr abziehen. 

P
s
 

& Demontage 

i. Apres avoir vidangé TVhuile, enlever le 

circlip. 

2. Monter Pextracteur et le poids sur le 

tube interne, et extraire le tube interne 

du tube externe. 

3. To install the oil seal, use the oil seal 

Iinsertion tool. 

NOTE: nn ann 

Be careful not to damage the inner tube with 

the tool. {Cover the inner tube with vinyl 

tape.) 

3. Um den Wellendichtring einzubauen, 

as Wetlendichtring- Einbauwerkzeug ver- 

wenden. 

ANMERKUNG! _ 

Darauf achten, daß das innere Rohr nicht 

durch das Werkzeug beschädigt wird (inneres 

Rohr mit Vinylband abdecken). 
u a er 

1. Puiler 1. Exiracteur 1. Abziehvorrichtung 

2. Weight 2. Poids #. Gewicht 

3. Pour monter la bague d’etancheite, 

ntiliser l’outil d’insertion de baue 

d’ötancheite. 

N.R.: 

Prendre garde ä ne pas endommager je tube 

internes avec Voutll. (Couviir le tube interne 

avec du vinvle.) 

o
 

1. Oit seal insertion 

1. Insertion de bague d’¢tanchéité 

. Abziehvorrichtung 

4-29 



STEERING HEAD 

LENKERKOPF 

T) : 65 Nm {8.5 m-kı (DD 20 Nm (2.0 m-ka) 

NN SI, ‚»a/tain.x 22 nes. | / ; 
Y AN SS f ji 

\ m 

a / j 
14 in. 19 pes. | / . 

/ 
y 

- 

(G : Apply grease f:r) : Tightening torgue 

(© : Fett auftragen (T} : Anzugsmament 
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CRANK PEDAL 

PEDALE DE KICK 

TRETKURRELPEDAL 

1. Furring direction 

I, Sons de rotatlon 

+. Drehrichtung 

(G Appdy grease 

(G) s Siettre de Ja graissc 

- 

(G) : Feti auftragen 
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WHEEL ROUES 

In disassembly, be carefu! so that no oil or Lors du demontage, prendre garde & ne pas | 
grease stains brake shoe surfaces or inner melire d’hule ou de 

surface of the brake drum. | 

graisse sur les 

mächoires de frein ou sur la surface interne 

BÄDE R MT mn nut mm nenn hmmm N m nn une e een e 

Bun 

| 

Bei der Demontage ist darauf zu achten, | 
daß die Bremsbacken und die Innenseite | 
der Bremstromme! nicht mit Öl oder Fett 

verschmutzt werden. 

m) T A5 Nm (4.5 mkg) | 
N 

/ 18x 1.60 °NL | a° 

EZ | E---9 

[soparsa7 ) \ 
Y 

] 
H 

T
 

(@ : Tightening torgue - l 
250-214PR |15 nac 

| 2.50-18-4PR "NL 121 psi) 
ee) ı Apply grease T o 
@ ı Mettre de la graisse "NL: Netherlands ) 
(S) . Fett auftragen *NL: Pays-Bas Br 

*NL: Holland OD 8 Nm {0.8 m-ka) 

(E : Couple de serrage - 
(T) : Anzugsmoment 
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(T) :8 Nm (0.8 m-kg 

Ba ni 

CT) : 60 Bm 16.0 m-ka) olls> 
£ 

T) : 18 Nm (3.8 m-kg} i/ 

| HM-21-377 | 
\ 

\_ 
18x 1.60 | 

KIT : 25 Nm (2.5 m-kg) 

e ae 
Fe 

' DTEO: 107 + J 

| DTEO: 108 + J i. Furning direction 
| - -1 1. Sens de rotation 

\ . ._954‘%0(})'_0_)] 1. Drehrichtung 

PR 

{26 si} | 

(T) : Tightening traue (G) : Appiy grease us 

\T) - Conple de sertage (3) : Mettre de ia geaisss i 

I): Anzugsmoement (i) ı Feti auftragen 



BRAKE INDICATOR 

Camshaft lever adjustment 

If the free play adiustment of the brake 

over or the brake pedal is impossible 

with the adjuster and at the same time, it 

the indieator is still before the limit 

mark, make an adjustment by turnina 

the camshaft lever one tooth. Make sure 

ihe notch on the Indicator plate Is 

aligned with the punch mark on the 

carnshaft. I not, bring them to align. 

BREMSBELAGANZEIGE 

Nockenhebeleinstellung 

Falls das Spiel am Bremshebel des 

Brernspedals mit Hilfe des Einstellers 

nicht eingestellt werden kann una die 

Anzeige vor der Gernzmarkierung liegt, 

die Einstellung durch Drehen des 

Nockenwellenhebels um eine Rastposi- 

tion vornehmen. Darauf achten, daß die 

Kerbe an der Anzeigeplatte mit der 

Kornermarkierung an der Nockenwelle 

übereinstimmt. Ist dies nient der Fall, 

die beiden Markierungen in Überein- 

stimmung bringen. 

INDICATEUR DE FREIN 

Reglage de levier daxe a came St ke 

u jeu du devier ou de la pedale 

de frein est impossible avec Je dispositif 

Mmeme 

lindicateur est encore avant le repére de 

de reglage et si, en temps, 

himite, régler en tournant le levier d’axe 4 

came d’une dent. Sassurer que 

Vencoche de Ja dindicateur 

coincide avec je poingon de Paxe a came. 

plaguc 

Si ce niest pas ie cas, los faire coineider. 

Limit mark 

Repere de limite 

K——, 

N 
u} 

o 

| 
Indicator 

Grenzmarklerung 

Indicateur 

Anzeige 

"
B

w
 

Camshafy lever 1. Levier d’axe & came 1. Nockenweillenhebel 

. Camshaft 2. Axea came 2. Nockenwelle 
. Indicator plate 3. Plague O’indicateur 3. Anzeigerlatte 
. Noteh on indisator 4. Encoche de Uindicateur 4. Anzeigekerbe 

. Punch mark 5. Poincon 5. Körnermarkierung 

CAUTION: "ATTENTION: 

Do not turn the camshaft lever more than 

one taoth at one time. 

Den Nockenwelienhebel niemals um mehr 

als eine Raststellung versteilen. 

Ne pas tourner le levier d’axe a came de 

plus d’une dent 3 la fois. 
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2. Brake shoe replacement 

When the indicator mark is iined up with 

the limit mark, replace the brake shoe, 

After replacement, be sure the camshaft 

lever position Is within the specified 

range in reference to the camshaft and 

notch on the Indicator is aligned with 

the punch mark on the camshaft, 

Answechseln der Bremsbacken 

Falls die Anzeigemarkierung mit der 

Verschleißgrenzenmarkierung übere- 

instiramt, die Bremsbacken ermeuern. 

Nach dem Austauschen der Bremsbacken 

ist darauf zu achten, daß die Anzeige- 

kerbe mit der Körnermarkierung an der 

Nockenwalle fluchtet bzw. der Nocken- 

wellenhehel im zulässigen Bereich posi- 

tioriert- Ist, 

Changement des mächoires de frein 

Quand Jindicateur coincide avec le 

repere de limite, changer les mächoires 

de frein. Apres le changement, s’assurer 

que la position du levier d’axe ä came est 

dans la plage spécifiée par rapport a Vaxe 

a came et que 'encoche de Pindicateur 

coincide avec le poigon de l’axe & came. 

1. Limit mark 

2. Indiestor set postrion 

1. Granzmarkierung 

2, Einstellposition 

HR. Repere de Jimite 
2. Position de P’indicateut 



a Brake shoe 

& Mächoires de frein 

» Stärke der Bremsbeläge 

If less than 2 mm, replace the lining, 

Si son e&paisseur est inferieure a 

changer la garniture. 

Zmm, 

Bremsbacke erneuern, wenn Stärke weniger 

als 2 mm baträgt. 

. Min, allowabie Standard thickness id wabl | 
trickness 

Amm 2 mm 

Standard-Stärke Verschleißgrenze 

4mm 2 mm 

» Scratches on brake drum 

¢ Rayures sur le tambour de frein 

® Kratzer auf der Bramstromme; 

Epaisseur standard | Loy 
: [ totérée 

| 4 9m 
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| Check for sc ratches on tha inner surface of 
the brake drum, 

if scratches are not so serious, smooth 

them out using a sandpaper {# 400 ~ 500}, 

After sandpapering, blaw out with com- 

ir pre sed: air or w! Yipe with za ı clean cloth, 

Insi side diameter | 
_—— — nenn Bu em——— ) 

Wear limit u BB Standard | 
From H 1 {0 mm L: 5 1 m 

| Rear 110 mim m mm. | 

Die Innenseite der Bremstrommel auf, 
Kratzer absuchen. Falls die Kratzer nicht! 
stark sind, diese mit Schmirgelieinen der 

Körnung 400 bis OO0 glätte. Danach die 

Bremstrommel mit Druckluft ausbiasen 

oder mit einem sauberen Lappen aus 

| wisehen. 

oo In nendurchmesser [ u 

1 Sollwert. | Verschleißgrenae_ 
Vom ] |. 110 mm I. timm. 
Hinten 110 mm | m mm 

u aan — iy 

Contröler si la surface interne du tambour 

de frein n’est pas ravce, 

Si les rayures ne sont pas tres importantes, 

les &liminer avec du papier abrasif (#400 ~ 

500). Apres le passage du papier abrasif, 

nettoyer a Pair comprimé ou essuyer avec 

un chiffon propre. 

Diametre interieur | 
Standard L 1mlte_d_u_<;u—r_e_ 

AV 110 mm 11 1 mm 
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e Wheel run-out 

e Voilement de roue 

# Schlag das Rad 

m
y
 1
 

When the run-out of the rim is Zmm or 

more, correct it by adjusting the tension 

of spokes. If correction iz impossible, 

replace the rim, 

Check the tire for wear, damage, nails or 

pebbles imbedded, and replace It if worn or 

damaged excessively. 

Remove nails or pebbles, if necessary. 

Falls der Felgenschlag 2 mm oder mehr 

beträgt, diesen durch Einsteliung der 

Speichenspannung berichtigen. Falls 

eine Berichtigung nicht möglich ist, die 

Feige erneuern. 

Den Reifen auf Verschleiß, Beschädigungen 

und eingefahrene Nägel bzw. Splitter 

bzw, bei starken Beschädigungen erneuern. 

Nägel und Splitter ggf. entfernen. 

prüfen; einen übermäßig abgenutzten Reifen | 

4-38 

Lorsque le volle de la janfe est de 2 mm 

ou plus, ie corriger en reglant la tension 

des rayons. Sila correction est impossibie, 

changer la jante. 

Contröler st le pneu n'est pas usc, endom- 

| Si nécessaire, enlever les callloux ou les 

ı pointes. 

nn nn mn 

mage, sl ne prösente pas de pointes ou 

calloux coinces dans ses crampons, ete. Le ı 

changer s’uU cat excessivement sc ou ch- 

Jommage. 



DRIVE CHAIN AND SPROCKET 

e Stretch of the chain 

Using a new sprocket wheel gear, check the 

stretch of the chain. If it can be pulied more 

than 12.” mm {half the chain pitch), replace 

the chain. 

ANTRIEBSKETTE UND KETTEMRADER 

® Dehnung der Antriebskette 

Unter Verwendung eines neuen Kettenrades 

ist die Dehnung der Antriebskette zu prüfen. 

Falls die Kette um 12,7 mm 

abgehoben werden kann feine halbe Keiten- 

gliedteilung), die Ketie erneuern, 

mehr als 

CHAINE ET PIGNONS 

@ Allongement de la chaine 

A Yaide d’une couronne neuve, controler 

Yallongement de la chaine. Si la chaine peut 

Stre tiree de plus de 12,7 mm {moiti€ du pas), 

ja changer. 

1. Turning diraction 

1. Sens de rotation 

1. Drehrichtung 

1. 1/2 Piich 1. 1/2 Pas 1. 1/2 paso 
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» Drive sprocket gear 

s Pignon avant 

+ Getriebe-Kettenrad 

1. Good 7, No good 

1. Bon 3. Mauvais 

1. Gut 2. Schlecht 

Drive sprocket and sprocket wheel gear teeth 

are normally worn due to frietion. If teeth 

are worn as shown above, replace sprockets, 

Since it is hard to determine testh wear on 

the drive sprocket and sprocket wheel gear, 

put them with a new one and check them 

visually. 

Aufgrund der Reibung zwischen Kette und 

Kettnrädern kommt es zu Abnutzung an den 

Zähnen des An- und Abtriebs kettenrades. 

Falls die Zähne gemäß obiger Abbildung 

abgenutzt sind, die Kettenräder erneuern. Da 

der Zahnverschleiß an den An- und Abtrieb- 

skettenrädern nur schwer bestimmt werden 

kann, neue Kettenräder verwenden und eine 

vergleichende Sichtprüfung vornehmen. 
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o Sprocket wheel gear 

o [ouronne are 

» Hinterrad- Kettenrad 

nn 

„7 - N 2 
4 = Y 5 & EN = 7 8 2 S, & 

=, u? € e - ft-fg Yan, - A 

Va 

——— ame — 

La TM, e EN 
e, BER Ar mn. 

En - ; 

R s N 

N / / 
IN 4 un Ä 

3. Guod 2. Mo goal 

1. Bon 2. Matvais 

1. Gut 2, Schlecht 

Les dents du pimon avant et de Ja couronne 

amere sont normalement usées du fait de la 

fiction. 31 les dents sont vsées comme mon- 

tré crdessus, changer le pignon et la couronne. 

Vu qu’il est diffiche de determiner P’usure des 
dents du pignon et de la couronne, los mettre 

sur des pieces neuves et les contröler visuelle- 

ment. 



ELECTRICAL 

IGNITION SYSTEM 

SERVICE FOINTS 

PARTIE ELECTRIQUE 

SYSTEME D’ALLUMAGE 

POINTS A CONTROLER 

{ Avec un testeur) (With tester} 

ELEKTRISCHE AUSRÜSTUNG 

ZÜNDANLAGE 

WARTUNGSPUNKTE 

(Mit Prüfgeröt) 

CHECKING SPARKS 
PRÜFEN DER ZÜNDKERZEN 

Remove the spark plug and check the spark. 

Enlever la bougie et contröler Petinczellement. 

Zündkerzenstecker abziehen ung die Zundkerze prüfen. 

- Check spark plug. 

- Contröler la bougie. 

- Fündkerze prüfen. 

OK 

= OK 

In Ordnung 

o
 

0
 

\
/
 

Schadhaft | 

\ 
. 

. 
. 

BE Check plug cap. 

» Contröler te capuchon de 

hougie. 

|- Zündkerzenstecker prüfen. 

Be sure to touch the cylinder. 

Etre str de toucher le cylindre, | 

Unbedingt din Zylinder berühren,, 
nn nn en m ne anne mern mund 

1 nn 

MAUVAIS 

SCHADHA FT 
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| CHECKING CONTACT BREAKER POINTS 
CONTROLE DES CONTACTS DU RUPTEUR 

PRÜFEN DER UNTERBRECHERKONTAKTE 

. NG | 

Schadhaft 

o 
QK 

OK | 

In ordnung | | - Erneuern. 

ING | 

1 MAUVAIS | 
| Schadhaft | 

N 
[OK 

| OK 

r 

[ Repiace it. | 

> 

hean. - Netiover, - Reinigen. 

Pe P - 

- Adjust. - Regler. - Einstellen. 

SM or more Resistance: 

Resistance: 

Widerstand: 

Au moins SMO 

5MQN oder mehr 

Sr" 

OK 

In ordnung Schadhaft 

Ä Zn — 

| Capacity | 0.3uF = 10% 

| Capacité | Ö,3uF + 10% 
Kapaziiät | O,3uF 2 10% 

- Renlace it. 

- Changer. 

- Erneuern, 

MAUVAIS | 

A-A2 



CHECKING THE IGNITION COIL 

PRÜFEN DER ZUNDSPULE 
CONTROLE DE LA BOBINE D’ALLUMAGE 

> 

Lin. 

N
L

 

| MAUVATS 

| Schadhaft 

m 

Change it. 

| Changer. 

In oranung 

Rrneuern. 

(A) Primary ceil resistance: 

1.002 & 15% 

(8) Secondary coil resistance: 
5.9k + 15% 

‚A) Resistance de lenroulement 

primaire: 1,00 + 15% 

(8) Resistance de Penroulement 
secondaire: 5 9kQ + 15% 

A Widerstand der Primarwickiung: 

1,00 = 15% 

(8) Widerstand der Sekundärwicklung: 

5.8kO + 15% 

FLYWHEEL MAGNET (CHARGE COIL) 
4 YOLANT MAGNETIOUE (BOBINAGE DE CHARGE) 

SCHWUNGMAGNETZUNDER (LADESPULE) 

- Coil resistance. - Resistance du bobinage. - Widerstand der Wicklung. 

W 

Y/B 

nn @ 

_NG . _l . Change it. 

MAUYAIS >» Changer. 

Schadhaft | - Erneuern. 

Rlack/White — Earth: 

1,5492 + 10% 

Schwarz/weißß — 

1540 + 30% 

1,640 + 10% 
Masse: 

Ioir/Blanc — Masse: 

| N nn 

| oK 

| 
' 

i 

| in ordnung 



CONNECTOR AND SWITCH 

CONNECTEURS ET COMMUTATEURS 
STECKER UND SCHALTER 

Check continuity between the wire harness and switch. 

Contröler la continuits entre le faisceau peleatrique et les différents commultateurs. 

Schwungmagnretzünger 1. Fiywhesl Magnet 1. Volant magne tigue i. 
2, Condenser 2. Condensateur 2. Kondensator 

3. Comtact breaker point 3. Contacts du rupteur 3. Unterbrecherkontak t 
4, Charge omil 4. Bobinage de charge 2. Ladespule 
5. Main switch 3. Contacteur Ace 5. Hauptschalter 
6. Engine stop swiich 6. Coupe-circuit 6. Matorstoppechalter 
7. Rectifier 7. Redresseur 7. Clawchrichier 
8. Ignition coil 8. Bobine d'altumage 3. Zündspule 
9. Spark plug 9 Bougie G Zündkerze 

: Zurrent flows 

i in ordnung 
Le courant passe 

Stromdruchgang 

- Broken wire and 

laose connection, 
{* denotes Q) 

{* signifie N) 
- Remove rust. 

{* bedeuset O) neplace. 

>. MAUVAIS > mauvass contact, 

nn: - Schadhaft - Elinsiner la rouille. 
ai - Changer. 
el 

Li. - Draht unterbrochen. 

= Gum 5 oder Wackelkontakt. o) ne) ’ 
ST - . | - Erneuern, 

WI 

m nee 

At 



CHARGING SYSTEM 

SERVICE POINTS 

LADESYSTEM 

WARTUNGSPUNKTE 

POINTS DE CONTROLE DU 

SYSTEME DE CHARGE 

CHECKING BATTERY 

PRÜFEN DER BATTERIE 

CONTROLE DE LA BATTERIE 

- Checl plates,specific gravity and fluid level, 

- Contröler les plagues, la densité spéeifique et le niveau du bquide, 

- Paiplatten, spezifisches Gewicht und Elektrolytstand prüfen. 

Da T : 
v 

en 

A 

u. WIMPER s jf.' 

LOWER m FI anna 

! 

- Sulfation, falling off of piates 

— Replace. 

- Specific gravity 1.20 or less 

B 

NG | 
MAUVAIS 

Schadhaft 

\ 

OK 

OR 

in ordnung 

- Recharge. 

Below low level line 

—Add distilled water, 

- Sulfatation, désagrégation des 

plagues — Changer. 

- Densite spécifique inféricure a 

1,20 -~ Recharger. 

- Liguide au-dessous de la ligne de 

niveau inferieur.— Alouter de 

Veau distillee. 

- Suifatierung an der Polplatten 

-»Erneuern, 

- Spez. Gewicht 1,20 oder weniger 

Aufladen. 
. Elektrolytstand unter Standmarkier 

. Elektrolytstand unter Stand- 

markierung - Destilliertes wasser 

auffüllen. 
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CHECKING FUSE 

¢ | CONTROLE DE FUSIBLE 

PRÜFEN DER SICHERUNG 

Check the fuse. Controler le fusible. Die Sicherung prüfen. 

| NG T Repair or repiace. 
| _ 

| » MAUVAIS ——— Réparer cu changer. 

Schadhaft Renarieren oder erneuern. 

............... / ()K i 

| In ordnung | 

CHECKING CHARGING CURRENT 

3 | CONTROLE DU COURANT DE CHARGE 
PRÜFEN DES LADESTROMES 

nr 
en | 

Covrant Je ‚charge o 

' 1,3A minimum a 3.000 te/mn 

De jour | 2,0A maximum a 8.000 tr/mn 

8,000 ir/man) *G (3,0A maximum a ¢ 

0.8A minimum 3 3.000 tr/mn 

2,0A maximum a 8.000 tr/mn 

{3.0A maximum a 8 000 ir/mn) *G 

*G: DT8OMX pour P’ Allemagne 

Tr 3 

Day 2.0A or less a1. 8,000 r/min 

{3 (}A or iess at 18, 000 vie in” 

0. BA or more at 3,000 min 
Night | 2.04 or less at 8,000 v/min 

Charginge current 

1.3A or more at 3.000 r/mein 

3.0A or less at 8,0001: /mint” 

"3: DTSOMX for German 

Ladestrom 

| 1,3A oder mehr ber 
3.900 min?! 
2,0A oder weniger bei 

Tagestahr | on min“! 
- {3,0A oder weniger ei 
| 8.000 min’ un ¢ 

O 8A oder mehr bei 
2.0009 min‘ 

‚OA oder weniger hei Nachtfahrt 2.0A r e 2.000 min") 
{3,0A oder weniger bei 

8. 900 min!Y*G 

* (’ 0780‘\/)( für Deussch land. 
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HECKING RECTIFIER 

! 
ol 

Jr 
NG Change it. 

MAUVAIS > Changer. 

| Schadhaft Erneuern. 

| c 

4 | CONTROLE DU REDRESSEUR 

| | PRÜFEN DES GLEICHRICHTERS 

m 
N 

. B EEE 

| OK | 
QK | 
| In ordnung | 

FLYWHEEL MAGNET (Charge coil) 

5 YOLANT MAGNETIQUE (Bobmage de charge) 
SCHWUNGMAGNETZÜNDER tLädespule} 

a an ng 

White — Barth: Rlanc — Masse: 

.36 + 10% 0,260 = 10% 

9.2602 3 10% ’G {0,269 + 10%) *G 

Coll resistance Resistance du bobinzge Widerstand der Wicklung 

NG 
>] MAUVAIS 

Schadhaft 

OR 

| Weiß — Masse: 

0,260 + 10% 
¥ n G: 

rer 

*G: D 

= QK 
in ordnung 

DTBOMX for German. 

Change it. 

Changer. 

Erneuern. 

DISOMX pour | “ Allemagne. 
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WIREHARNESS AND CONNECTOR 

FAISCEAU ELECTRIQUE ET CONNECTEURS 

KABELBAUM UND STECKER 

Check continuity between terminals. 

Contröler la continuité entre les bomes, 

Stromdurchgangsprüfung zwischen Klemmen durchführen. 

EE ) ] 5 
| = =2 Ei @ - Sa. 

o/ RES si van Tr 7 4 % YN IPAT V. Ak NG 
[ — N ri 4 _ I AMAUVAIS | 

| @ | " ‘Schadhaft | 

Repair or replace. 
;. Flywheel magnet 1. Volant magnetique 1. Schwungmagnetzünder ra Any ar 
2. Charge coit 2. Bobinage de charge 2. Ladespule Reparer ou changer. 
3. Lighting switch 3. Commutateur d’öclairage 3. Lichtschalter ae 
A, Reguretor 4. Régulatenr 4. Spannungsregler Neparieren oder 
5. Ractifier 5. Redresseur 3. Gleichrichter austauschen, 
G. Fuse &. Fusible 8. Sicherung 
7. Battery 7. Batterie 7. Batterie 
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LIGHTING SYSTEM POINTS DE CONTROLE DU 

SERVICE POINT SYSTEME WECLAIRAGE 

LICHTANLAGE 

WABTUNGSPUNKTE 

CHECKING BULBE 

1 | CONTROLE D’AMFOULE 

PRÜFEN DER GLÜHLAMPEN 

Check the condition of bulb. Contröler état de Yampoule. 

Zustand der Büühlampen früfen. 
If burnt out or wrong wattage 

Ve —>Replace, 
{ o 
| Mi | NG st lampoule est 

S I/ jean 2 MAUVAIS ——grillée ou de puissance. 

Ny . ! 5 AN ha’ (\ | uw | | Schachaft Nurchgebrannt oder falsche 
N | Wattzahl—* Erneuern 

Py o - ’ 7 || os 0 
5 Bars 2 Ok [ | In ordnung 

I 

CHECKING SWITCHES 

2 | CONTROLE DES COMMUTATEURS 

PRÜFEN DER SCHALTER 

Check switches for continuity. Contrdler la continnité des commutateurs. 

Stromdurchgangsprüfung an den Schaltern durch fünren. 

PR ON L —-L/R 

P:R—L -~ 
t 

| | | = 
. —— i | 

5 (fl T o~ | 

ur Lot 3 N 

N I un zT7z ui 
oo - 4 

ToK NG | 
OK MAUVAIS 

| In ordnung! | Schadhaft 

N - 
Broken or no continuity Commutateur cassé, pas de continuite 

----- Repair or repiace. = péparer au changer. 

Beschädigt oder kein Stromdurchgang 

——-Reparieren oder erneuern. 
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FLYWHEEL MAGNE 10 {Lighting coll) 
VOLANT MAGNETIQUE (Bobinage d’éclaivage} 

SCHWUNGMAGNETZUNDER (La»hfswk) 

- Lighting Coil Resistance - Résistance du bobinage. 

- Widerstand der Lichtspule, 

- Out put 

- Tension 

- Ausgangsspannung, 

Voltage. 

Ground to Yellow/Red: | 2,500 r/min 6.8V 5.0V 

0.360 + 10% at 20°C LI een, more | ____._g.rr.‘“* - 

(O 2652 10% "DTBOMX, German! 134 3,000 r/min x less ar lasc 

German. 

2.500 ir/mn : 

3.000 tr/mın 

Entre Masse et Jaune/Rouge: 
0,3602 + 102 A 20°C 

(0,260 + 10% *DT3OMX 

pourf Allemagne) 
L__ un. 

5 DV 

i Maximum 
!1 85V 

Masse und eih/ro: | 2.500 min! 
0,365 + 10% bei 20°C Un gi: 

0,262 £ 10% "DTROMX 3 3.000 min” 
für Deutschland) 

4 
| OK NG 
OK MAUYAIS 

in ordnung Schadhaft 

na nd 

| oder mehr 
8.5V 

[ oder x weniger 

A0V 

"Maximum. 
8.0V 

pour 

80V 

oJer mehr 

; a, DV . 

DTEOXM 

für 

- Change it. 

- Changer. 

- Erneuern, 
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CARLE ROUTING DIAGRAM 

Proper cable and wire routing is essential 

to insure safe vehicle operation. 

8 ANHANG 

KABELFÜHRUNGSÜBERSICHT 

he 

Richte Kabel- und Seiizugfihrung ist eine 

absolute Voraussatzung für hohe Fahrsicher- 

heit, 

Ei DIVERS 

SCHEMA DE CHEMINEMENT 

DES CABLES 

| AVERTISSEMENT: 
Un cheminement correct des cäbies et fils est 
essentiel pour assurer un fonctionnement sür 

du vehicule. 

) 

WELLE 

Throttle and 

pump wire 

Cluteh cable 

Brake wire 

Wire harness 

Qil pipe 

Battery breather pipe 

Cable d’accélération 

et de pompe 

Cäble d’embrayage 

Cäble de frein 

Faisceau de fils 

Tuyau d’huile 

Tuyag d’asration de la 

batterie 

91 

Gas-Und Pumpenseil 

Kupplungsseil 

Bremszug 

Kabeibaum 

Ölteitung 

Batterie-Entlüftungsrohr 
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w ire routing 

1) Speedometer cable ...... Speedometer ass’y > Left rear side of headlight cowling ass’y 

2) 

3) 

4) 

(front of clutch wire, flasher lead wire, and switch lead wire) 

Guide wire on left rear side of underbracket - Wire hoider 

Front wheel 

Throttle wire .......... Lever holder (right) - Wire quide on right front of handle 

crown - Under the tank holder (inner side of wire harness) 

> From this point, wire should be routed according to the dia- 

gram 

NOTE: After completion of wire routing, check that the handle- 

bars can be turned to right to its limit without pulling 

any part of wire. 

Brake wire ............ Lever holder (right) — Front right side of handle crown (rear 

side of clutch wire and under the throttle wire) > Guide wire 

on left rear of underbracket {right side of speedometer calbe) 

> Wire holder (rear side of speedometer cable) > Front brake 

plate 

Cluteh wire .. .......... Lever holder (left) + Between left side of meter and headlight 

cowling > Right side of head pipe (front of throttle wire and 

brake wire) > Wire guide on right side of frame > Under the 

tank holder > Between left side of flahser relay bracket and 

right side of wire cylinder > The subsequent routing should be 

done according to the diagram. 
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Pipe routing 

1} Fuel tank breather pipe 

2) Oiltank breather pipe . . 

3} Battery overflow pipe . .. 

4) Oilpipe ............. 

NOTE: When clamping pipes, 

Taillight wire routing 

..Cap body > Under the handle bridge pipe — Richt front side 

of handle crown (rsar side of ihrottie wire and brake wire) - 

Right side of head pipe {right side of cluich wire) — Into hole in 

steering stopper 

‚Oltank > Clamp {welded to oil tank frame bracket) > Inner 

side of hatiery cover mounting stay > Över the chain 
LY 

Battery > Clamn {ieft front side of air cleaner case} — Front 

of pivot shaft = Left side of stay under the :eft part of crank- 

case > Between rear side of frame of crankcase + Betwsen 

rear side of frame cross tube 2 and engine frame stay 3 

‚Oiltank > Clamp {welded to frame cross-tube) by moving the 

oil pipe stopper to the oil pumn side — Clamp on top of crank- 

case right half > Dil pump 

Be careful not to flatten the ai} pipe when opening and closing 

the tank filler can. 

take care so that ihey are not kinked. 

1) Faillight wire... .2.2..>. Connect wire harness and taillight wire at coupler — Hole in rear 

Cheminement des cables 

fender — Between rear fender reinforcement and rear fender — 

Right side of rear Tender reinforcement > Clamp through slot 

in rear fender reinforcement — Bring down through the hole In 

rear Tender reinforcement — Between rear fender reinforcement 

? and rear fender flap > Connect to taillight wire above the 

taillight 

1) Cäble de Vindicateur de vitesse ... .. Ens. indicateur de viiesse -+ L8 arriere gauche de 

2) Cäble d’accélération . .. .. 

3) Cäble de frein .......... 

V’ens. carénage du phare (devamt le cäble d’embrayage, les fils de 

clignotant et ie filde commutateur) > Guide de cäble sur le cot£ 

arriere de Petrier inferleur > Support de cable = Rone avant 

Support de levier (droit) > Guide de cable sur le cöt& avant droit 

de V’etrier superieur > Sous le support de réservoir (cöte interleur 

du faisceau électrique) > A partir de 14, le cable doit ötre installe 

comme indique sur ie schéma. 

.B.: Apres avoir termine la mise en place du cable, S’assurer que 

le guidon peut étre tourme en butée sur le cöt& droit suns 

traction sur le cäble. 

Support de levier (droit) > Cöte ayant droit de l’etrier superieur 

(derriere le cäble d’embrayage et sous Je cäble d’accélération) - 

Guide de cäble sur le cöte arriere gauche de Pétrier inferieur {coté 

droit du cäbie de Pindicateur de vitesse) > Support de cäble 

(derriere le cäble de Pindicateur de vitesse) > Flasgue de frein 

avant 
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4) Cäble d’embravage .. ... .Support de lovier (gauche) > Entre le cäte gauche du compfeur 

et le carénage du phare — Tötg droit de la colonne de direction 

(devant le cable d’accélération et le cäble de frein) > Guide de 

cäble sur le cöte droit du cadre > Sous le support de réservoir 

> Entre le cöte gauche de Pétrier du relais des clignotants et le 

cäts droit du cylindre de cäbles > A partir de la, le cäble doit 

étre installe comme indique sur le schéma. 

Iy Tube du reniflard du reservoir a carburant ... ., Corps du bouchan > Sous le hauban du 

guidon > Üöte avant droit de Vétrier supérieur (derriére le cäble 

d’accélération et le cäble de frein ) > Cöte droit de la colonne de 

direction (sur la droite du cäble d’embrayage) > Dans le trou de 

la butée de direction 

25 Tube du reniflard du réservoir a huile . . . .. Réserveir & huile > Bride (soudée a l’etrier de 

solution du réservoir 2 huiley = Cöte interieur du support de 

inontage de cache de batterie > Au-dessus de la chaine 

3y Tube de refoulement de la batterie .. ... Batterie > Bride (cöt& avant gauche du boitier de 
filtre 4 air) > devant l’axe pivot > Cöte gauche du support situe 

sous la partie gauche du carter > Entre le cOté arriere du tube 

transversal 2 du cadre et du support 3 du moteur 

4: Tubeähuile .. ........] Reservoir a4 huile > Bride (scoudee au tube transversal du cadre) 

en deplagant la retenue de tube a huile vers la pompe 3 huile > 

Rride situ€e sur la moitie supérieur droite du carter > Pompe i 

huile 

Lorsgu’on ouvre ou ferme le bouchon du réservoir a huile, prendre 
x 

garde 3 ne pas ecraser le tube 4 huile, 

N.B.: Lorsqu’on hride les tubes, prendre garde ä ne pas les écraser. 

Cheminement du cordon du feu arriere 

1+ Cordon du feu arriere . . . ‚Raccorder le faisceau éiectrigue et le cordon du feu arriere au 

coupleur > Trou dans le pare-boue arriere > Entre le renfort du 

pare boue aıriere et le pare-boue arriere > Cöte droit du renfort 

du pare-boue arriere > Attacher dans la rainure du renfort du 

pare-beue arriere > Faire descendre par le trou du renfort du 

pare-houe arritre > Entre le renfort 2 du pare-boue arriére et la 

bavetie du pare-bous arriere > Raccorder au cordon du feu armere 

au-dessus du feu arriere 

Kaheifuhrung 

1} Geschwindingkeitsmesserkabei . .. .. Geschwindigkeitsmesser > Linke hintere Seite der 

Scheinwerferverkleidung {ver Kuppiungsseil, Blinklicht-Leitungs- 

draht und Schalter-Leitungsdraht} — Führungsdraht an linker 

hinterer Seite der unteren Konsole > Kabelhalter » Vorderrad 



I Gasse ............. 

3) Bremssell ........... 

4) Kunplungsseil ........ 

Leitungs führung 

.Hebelhalter frechts) — Kabelführung an rechter Seite der Lenker- 

krone — Halter unter dem Tank {Innenseite des Kabeibaums) - 

Vor diesem Punkt aus ist das Seil gemäß Diagramm zu verlegen, 

HINWEIS: Nach der Verlegung des Seilzuges ist darauf zu achten, 
daß der Linker nach beiden Seiten bis zum Anschlag 

gedreht werden kann, ohne daß das Gasseil auf Zug 

beansprucht wird, 

‚‚Hebelhalter (rechts) > Rechte vordere Seite der Lenkerkrone 

{hinter dem Kupplungsseil und unter dem Gasseil) — Führungs 

draht an linker Seite der unteren Konsole (rachts vom Geswindig- 

keitsmesserkabell > Kabelhalter (hinter dam Geschwindigkeits- 

messerkabel} > Vorderrad-Bremsankerplatte 

. .Hebethalter (links) = Zwischen linker Seite der Instrumenten- 

gruppe und der Scheinwerferverkleidung -+ Rechte Seite des 

Lenkerschaftrohres {vor Gasseil und Bremsseil} > Kabelführung 

an rechter Rahmenseite > Halter unter dem Tank > Zwischen 

linker Seite der Blinkerrelais-Konsole und der rechten Seite des 

Kabelzylinders > Das Kuppiungsseil von diesem Punkt gemäß 

Diagramm verlegen, 

1) Kraftstofftank-Belüftungsrohr . . . . . Tankdeckel > Unter dem Lenkerbrückenrohr > 

2) Öltank-Belüftungsrohr 

3} Batterie-Überlaufrohr . . 

A) Olleitung ...... an 

Rechte vordere Seite der Lenkerkrone {hinter dem Gasseil und 

dem Bremsseil} > Rechte Seite des Lenkerschaftrohres [rechts 
vom Kuppiungsseil} = Bohrung im Lenkanschlag 

...Öltank > Klemme {anusschweißt an Öltank-Rahmenkonsole) > 
Innenseite ver Batteriedeckel-Befastigungsstrebe > Über der 

Kette 

„Batterie > Kiemme {links vor dem Luftfiltergehäuse) > Vor der 

Drehzapfenwelle > Links von der Stütze unter dem linken Teil 

des Kurbelgehäusess - Zwischen Rückseite des Rahmen- 

Querrohres 2 und der Motor-Rahmenstütze 3 

‚.Öltank > Klemme fangeschweißt am Rahmen-Querrohr} Öllei- 
tungsanschlag an die Ölleitungspumoenseite hewagen > Klemme 

an rechts ober am Kurbeigehäuse > Ölpumpe 

Darauf achten, daß die Ölleitung nicht abgedrückt wird, wenn der 

Tankverschluß geöffnet bzw. verschlossen wird. 
HINWEIS: Beim Festklemmen der Rohrleitungen ist darauf zu achten, daß diese nicht abgedrückt 

werden. 

Kabelführung für Schlußleuchte 

1} Schlußleuchtenkabel Kabelbaum und Schlußleuchten-Kabel mit Steckverbindung ver- 

binden > Bohrung im Fiinterrad-Kotflügel > Zwischen Ver- 

stärker und Hinterrad-Kotfliigel > Klemme in der Nut der Ver- 

stärkung des Minterrad-Kotfligels > Zwischen Verstärkung 2 des 

Hinterrad-Kotflügels und Spritzschutz des Hinterrad-Kotflügels 

> An Schlußtauchtenkabel über der Schlußleuchte anschließen. 
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SPECIFICATION 

GENERAL SPEGIFICATION 

Made! 

Dimension: 

Overall jenafh 

Overall widih 

Overall height 

Seat height 

Wheelbäse 

Minimum ground clearance 

DTEOMX 

2,075 mm (81.7 in) 

2,055 mm (80.82 in} *E, F 

335 mm (32.9 in) 

1,135 mm (44.7 in) 

220 mm {32.3 in) 

1,280 mm {50.4 in) 

260 mm (10.2 in} 

DTEOMX 

2,120 mm 183.5 in) "B 

748 mn (29.3 in) "NL, B 
<——-- 

1,105 mm (43,5 in) "NL 
— 

210 mm (31.9 in) "NL 
mo 

— 

245 mm { 9.6 in} *NL 

Weight: 

Net weight 

. 

Performanne: 

82 kg (182 Ibs) 

81 kg (180 hs) *E, F 

Spark plug 

Carburetor 

Air cleaner element 

Qlutch tyoe 

REHS {NGK} 

Yisr (Teikei) 

Wet, tnam rubber 

Wet, multipe-disc 

Minimum turning radius : 2,100 mm {82.7 in) S Enaine. | BEE | - 

Type | Air coaled 2-stroke, gasolina, e— 

- torque induction 

Model ı BIO FR BM3 "NL 

| BTG BMA *B 

| BM6 *E 
Cylinder . Single/forward inclined « 

Displacement : 79cm? (4.82 cu.in) 49 cm? (2.99 cu. in) 
Bore x stroke : 49.0 x 42.0 mm 

11.33 x 1.68 in) 40.0 x 39.7 mm {1.57 x 1.56 in) 

Compression ratio 8.4 -1 5.3:1 

6.6:1"NL,E 

Starting system Primary kick starter <—- 

Igqnition system Flywheel magneto < 

Engine ol: 

Type Bir cooled ?-stroke engine oil ee 

Tank canacity | 1.0 210.9 IMP. at) o 

Transmission; cil: 

Type SAE T0W/30 type "SE" G 

motor ot 

Ol capacity: 

Total amount 850 cm? 139.7 IMP. gt) Een 
Periodie oil change E00 cm? (26.6 IMP. gt) e 

Lubrication system | Separate lubrication 

t Yamaha Autnlube) 

Generator system Fiywheel magneto € 

BSHS {(NGK) 

B7HS INGKI FE 

Y12P (Teikei} 

Y14P (Teikei) *E 

&: ........... - 

511 



Model 

Transmission: 

Primary reduction 

System 

Ratio 

Secondary reduction 

System 

Ratio 

Transmission type 

Operation system 

Gear ratio Ist 

2nd 

Chassis 

Frame type 

Steering: 

Caster 

Trail 

Fuel 

Type 
Tank capacity 

Tire size: 

Front 

Rear 

4 

Tubufar, semi double cradie 

DT8OMX 

Helical gear 

68/19 (3.579) 

Chain 

41/15 (2.733) 

Constant mesh, 5-speed 

Left foot operation 

39/12 (3.250) 

34/17 (2.000) 

30/21 (1.429) 

27/24 (1.125) 
25/26 (0.962} 

30 

132mm (5.20in) 

Regular gasoline 

8.5.2(7.8 IMP. qt) 

2.50-21-4PR/1.5 bar (21 psi) 

3.00-18-4PR/1.8 bar (26 psi) 

DTHOMX 

47/11 (4.273) 

48/11 (4.364) *E 

—, 4-speed *NL,B 

A
A

A
N

A
A

 

=, 28715 "NL 

. 98. mm (3.86 in) "NL 

Braking system: 
Front 

Rear 

Suspension: 

Front 

Rear 

" Shock absorber: 

Bulb wattage x quantity 

Headlight 

Tail/brake light 

Turn light 

Meter light 

Auxiliary light 

Gas/coil spring, oil damper 

Drum brake, right hand 

operation 

Drum brake, right foot 

operation 

Telescopic fork 

Swing arm (Monocross 

Coil spring, oil damper 

6V 

25W/25W 

sW/21wW 

21w 

10W *F 

15W *E 

3w 

4W, 3W *E 

2W/5W "NL 

5.3W/17W "B 
row 
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Piston ring: 

Design Top 

end 

End gap {Installed} 

Side clearance Top 

end 

Smallend bearing type: 

Big end bearing type: 

Keystone 

Plane {expander) 

0.15 ~ 0.35 mm 

(0.0068 ~ 0.014 in) 

0.02 ~ 0.06 mm 

{0.0008 ~ 0.002 in) 

0.03 ~ Q.07 mm 

(0.0012 ~ 0.0027 in) 

Model | DTSOMX DTSOMX 
. Inakaalor Han ll. j u | . ] 

NEUTRAIL/TURN/ bW x 3 AW x Z 

HIGH BEAM EZ 

Battery: | | - u 
Mosdel/capacity | BN4B-2A-3/6V, 4AH — 

| 

MAINTENANGE SPECIFICATION 

Madei DTSOMX | DTSOMX 

Model I.B.M. number: B0 "FR 5M3 "NL 
5J1 "G 5M4 *B 

542 "E 5MS "E 

Engine/Frame starting number: TR 000101 m 

' Cylinder head: o u ee i 
Volume 10.5 cm? {0.64 cu. in} 5.3 cm? (0.32 cu. in) 
Head gasket tnickness 0.5 rm (0.02 in) RS 

Pa PR 

Cvlinder: 

Materia! Special cast iron “— 

Bore size A9 30}0 mm 40 jg.nzo mm 

11.93 700008 in) (1.87 00008 i) 

Taper fimit 0.05 mm 10.0020 in} e—- 

Qut of round limit 0.01 mm 10.0004 in} R e 

Piston: 

Piston size 48.00 {1.929 in) 40.00 nm (1.575 in) 

Piston clearance 0.035 ~ 0.040 mm S 

(2.0014 ~ 0.0018 in) 

Measuring point Emm {0.137 in} ee 

Oversize 49.25 mm (1.939 in} : 40.25 mm (1.585 in) 

49.50 mm [1.949 in} 40.50 mm {1.594 in) 

48.75 mm (1.959 in} 40.75 mm (1.604 in) 

59.00 mm 11.9698 in} 41.00 mm (1.614 in) | 

e 

< 

Keystone 

[P 
. 

9.02 ~ 09.06 mn 

{0.0008 0.002 in) 

Crankshaft: 

Assembly width (F} 

Needle bearing Fa 

(12 x 15x 18.5) 

Needle bearing Pa 

(18x 24 x 11.6) 

am oo 
2.10 

0.002, 
(1,496 5 995 1") 



Friction plate — triekness/u'ty 

— wear imit 

Clutch plate — warplimit/g’ty 

Push rod bending himit 

Oil seal tvpe — push serew 

Back lash number - drive 

— driven 

3.5 mm (0.138 in}/2 pcs 

2.7 mm {0.106 in) 

0.05 mm (0.002 in)/2 pcs 

0.15 mm {0.006 in} 

SDO-4.8-15-5 

oo ri 

Maocel DT3OMX DTEOMX 

Deflection limit {A) 0.03 mm {9.0012 in) G o u 
Connecting rod — 

big end side clearance (C) 0.5” Q.7 mm <l 

Small end deflection (P) 2 mm (0.08 in) P 

Crankshaft bearing type 

Left 1,2094 < 

Right 6204 m 

Oil seal type 

Left H0-20-35-7 D S 

Right SW-28-40-8 < 

Giuteh: 

3.5 mm (0.138 in)/2 pcs 

Transmission: 

Bearing type 

— main axie, left 

right 

— drive axie, laft 

right 

Oil seal tvpe 

— drive axle 

- change pedal 

— kick shaft 

Read valve: 

Bending limit 

Valve litt 

Carburetor: 

Type/manutacture 

1.D. mark 

Main jet (M.} 

Air der (A1) 

Jet Needie -—- 

Clip Fosition (I.N.) 

Needle Jet {N.J.} 

Cutaway {C AL} 

Pilot Jet [P0} 

Air Serew (A.S.) 

Float Height {FH} 

Engine Idling Speed 

12x 15x10 

6203 

6303 

12x 15x 10 

SD-17-40-8 

8-12-22-5 

SDO-18-26-6 

0.8 mm {0.03 in) 

3 mm {0.31 in) 

Y16P/teikei 

5100 

# 102 

3N20-4 

¢ 2.085 

1.5 

#38 

1 and 1/4 

23+ 1 mm 0.21% 9.04 in) 

1.250 ~ 1,350 r/min 

Lubrieatior: 

Autolube pump 

— Color code 

- Minimum stroke 

— Adjusting mark 

(.\....._... 

0.05 mm {0.002 in)/1 pcs 
L 

S0-10.5-15-3 

€ 

White 

0.20 = 0,25 mm 

(0.008 ~ 9.01 in) 
2} 

"NL, B EL... 
Y12P/teikei Y14P/teikei 

SM3OO 5MEOND 

#84 #88 
1.0 2.5 

. 3942-2 059-2 

&2.0809 < 
G 1.0 

< 1 and 1/2 
— <- ..... — 

1,200~ 1,300 | <— 

r/min 

| 
. Black 

Between "=" and O’ 



Modet | DTBOMX | OTSOMA 
Chassis 

Steering! | | 
Beoring type ! Ball bearing | < 

Size/Q'ty 3718 in % 27 pres | & 

1/4 inx 18 pes I € 

Front suspension: | 
Fork — Travel | 180 mm 18.3 in) | 

— Spring length ’ 385.5 mm (15,18 im) I 
un OU capacity | 208 cm? 1702) I 

-- Oil type . SAE I0WL | 
-- Oil seal type | D-30-405108 i 

Rear suspenstonm! i 

Travel — Absorber | 55 mm (2.56 in) Re 

— Wheel P30 mm {5.12 in} Em 

Absorber — Spring length ' 223 mm {8.78 in) 
| — Set iength | 210 mm (8.27 in) 

Wheel: 

Kim size — Front/Material | 21x 1.80/Stee! 

— Rear/Material ı 18x 1.60/5teel 

Rim run aut — Vert. 0.5 mm/2 mm {0.02/0.08 ın) 

— Horiz. 0.8 mm/2 mm {0.03/0.08 in} <- 

Bearing size — Front {L) 6301 Z e 

{R} 8301 £ < 

— Rear (L} 6301 m 

(R} 630% e 

Oil seal type — Front (L} SDD &7-58-7 Io 

{R} SD 18-37-8 € 
~ Rear {L] DD 20-37-8 a «on 

(R} HM 21-37-7 R 

Drive chain: 

Type DKA20 (D1D) I 

Number of links 1971. + Joint | 309 + Joint 
Free play 30 mm 1.18 m) | en 

Brake {Front and Rear}: | | 
Type Drumbrake/Leading traiting P 

Drum iD, 110 mın (4.33 in) | © 

Lining thickness 4 mm (0.16 in) a 

— \ear limit 2 mm (0.08 in) |<. 
Shoe spring free length 34,5 ram {1.36 in) | nn 

Electrical 

tanition system: ] | ) 
ignition timing | 1.203015 mm en 

ı 19.07 + 0.006 in) : 

Source coil resistance 1,640 & 10% I i 
) | (Black/White -- Earth) | 

tgnition Coll: | | nn 
Winding resistance | | 

- Primary | 1002 15% I 

- Secondary | BOKO + 16% a i 



Model 

Te | 

Type | 

Plug gap 

Contact breaker point: 

Point gap | 

Point spring 

Condenser 

— Capacity 

— Insulation resis 

DT8OMX 

BBHS (NGK) 

0.6 mm (0.024 in) | 

0.35 + 0.05 mm i 

(0.014 £ 0.002 in) | 

0.7+0.1kg | 

0.25MF 

DTEOMX 

BEHS (NGK) 

B7HS (NGK) "E 

0.5~ 0.6 mm (0.02~ 0.024 in) 

Charging system: G , 

Type FIT166 FIT166 < 
(Mitubishi) (Mitubishi) 

Charging current 1.3A or more <— < 

Day at 3,000 r/min 

3.0A or less 2.0A or less < 

at 8,000 r/min 3t 8,000 

Night 0.8A or more «— 

at 3,000 r/min 

3.0A or less 2.0A or less E— 

at 8,000 r/min at 8,000 r/min 

Charging coil resistance 

(White — Earth) 0.260 + 10% 0.360 + 10% m 

Lighting voltage | 6.0V or more 5.8V or more < 

at 2,500 r/min at 2,500 r/min 

8.0V or less 8.5 V or less <— 

at 8,000 r/min at 8,000 r/min 

Lighting coil resistance 

(Yellow/Red = Eartı)| 0.2202 + 10% 0.2602 + 10% < 

Single phase | 
Half wave | 

Model 5108 (Toshiba) — 
DE4504 (Stanly) | 

Capacity aA < 
Voltage 400V |< 
Material Silicon | < 

*F : For France 

G : For Germany 

E : For United Kingdom 

NL: For Netherlands 

B : For Belgium 
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TIGHTENING TOROUE 

Engine: 

Cylinver head 

Spark plug 

Primary drive gear 

Cluteh boss 

Clutch spring 

Kick crank 

Change pedal 

Magne1o 

Drain plug 

Engine mount — Front 

— Rear 

Steering shaft 

Handle upper holder 

Inner tube — Handle crown 

— Linder bracket 

Front wheel axle 

Pivot shaft 

Rear wheel axie 

Sprocket wheel 

Tenston bar 

M7 

V14 

M12 

V32 

MS 

MG 

ME 

M2 

M3 

via 

M14 

ME 

M3 

MIO 

M12 

MIO 

M12 

VIE 

M8 

P2 

15 Nm (1.5 m-ka) 

25 Nm (2.5 m-kg) 

80 Nm (6.0 m-kg) 

45 Nm {4.5 m-kg) 

6 Nm (0.6 m-kg} 

12 Nin (1.2 m-kg) 

10 Nm (1.0 m-ka) 

50 Nm (5.0 m-kg) 

20 Nm (2.0 m-kg) 

25 Nm {2.5 m-kg) 

25 Nm (2.5 m-kg) 

65 Nm (6.5 m-kg) 

20 Nm (2.0 m-kg) 

28 Nm (2.5 m-kq) 

32 Nm (3.2 m-kg} 

45 Nm (4,5 m-kq) 

42 Nm (4,2 m-kg) 

80 Kim (8.0 m-ka) 

25 Nm 12.5 m-kg) 

18 Nm (1.8 m-kg) 



CARACTERISTIQUES GENERALES 

Dimensions! 

Longueur hors tout 

Largeur hors-tout 

Hauteur hors-tout 

Hauteur de selle 

Empattement 

Garde au sol minimale 

DTBCMX 

| 2.0975 mm 
2.055 mun *E, F 

835 mm 

1.135 mm 

820 mm 

1.230 mm 

260 nun 

2.220 mın 
En... o 

. 

745 mm NI, B 
e 
. 

105 nm *N1L 
4 

{10 . FNL 

"NL 

Poids: 

Poids net 

Performances: 

Rayon de braquage minimum 

82 kg 

Bike "EF 

2.100 mm 

Moteur: 

Type 

Modele 

Cylindre 

Cyiindrée 

Alésage x course 

Taux de compression 

Systeme de démarrage 

Systéme d’allumage 

Temps refroidi par air, essenze, 

torque induction 

510 *F 

531 *G 

SIZ2*E 

79 cm? 
49,0 x 42,0 mm 

641 

Kick starter primaire 

Volant magnetique 

Huile moteur: 

Type 

Capacité du réservoir 

Huile de boite de vitesses: 

Type 

Quantite d’huile: 

Quantite totale 

Vidange périodique 

Systéme de lubrification 

Systéme de génération 

Bougie 

Carburateur 

Elément de filtre 2 air 

Type d’embrayage 

Huile pour moteur 2 temps 

refroidi par air 

L,0R 

Moteur SAE 10W/30 type “SE” 

650 cm? 
600 cm? 
Lubrification séparée 

(Yamaha Autolube) 

Volant magnétique 

BBHS (NGK) 

Y16P (Teikei) 

Cavutchouc-mousse hunde 

Humide, multi-disques 

Monocylindre, inclinés vers Uavant 

49 cm” 
40,0 x 33,7 mm 

33:1 

nn 

B6HS {NGK) BTHS (NGK) FE 

Y12P (Teikei) 

Yi4P (Teikei) *E 
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DTSOMX DT50MX 

Transmission: L 

Reduction primaire 

Systeme Pignons helicoidaux o 

Taux 63/19 (3,379) < 

Réduction secondaire 

Systeme Chaine < 
Taux : 41/15 (2,733) 47/11 (4,273) 

48/11 14,364) *E 

Type de boite de vitesses . Prise constante, S-rapports G 
| <o- , 5-rapports *NL, B 

Systeme de commande Commande au pied gauche “ 

Taux de reduction fére 33/12 13,250} L 

2e 34/17 {2,000) & 

3e 30/21 (1,429) <« 

Ar ' 27/24 (1,125) ee 

Se 25/26 (0,967) | d—- 

Partie-cycle. 
Type de cadre . Tubulaire, double berceau & 

un = e nn nn an — ] 

Angle de chasse | 30° —— 28°15’ *NL 
Chasse | 132 mm <— 98 mm *NL. 

Carburant: | 
Type Essence normale a — 

Capacité du réservoir 858 < 

Taille de pneu: u 
Avani 2,50-21-4PR/1,5 bar — 

2,50-18-4PR/1,5 bar *NL 

Arriöre 3.00-18-4PR/1,8 bar &-— 

Systönie de freinage: 

Avant Frein a tambour, & 
commande a main droite 

Artiere Frein 4 tambour, — 

commande au pied droite 

Suspension: 

Avant Fourche télescopique & 

Arriexre Bras oscillant (Monocross) S 

Amortisezur: 

Avant Ressort hélicoidal, R 

amortisseur & huile 

Artieie Ressort helicoidal, L— 

et gaz amortisseur 4 hutle 

Partie élecirique: ) u 
Tension A — 
Puissance d’ampoule x quantite 

Phare 25W/25W — 
Feu arriere/stop SW/ZUW a 

2W/SW "NL 

5,3W/17W *B 

Clignotour P ZW 

LOW FF 

I5WE 

Lampe de compteur W — 

Feu de gabarit 4W,3W ”E eu 
| ) 
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Modele 

Lampe-témaoin | 
NEUTRAL/TURN/ 

HIGH BEAM | 3Wx3 
nunam 

DT5SOMX 

Batterie: 

Modéle/capacité 6NAB-2A-3/6V, AAH 

CARACTERISTIQUES D’ENTRETIEN 

Modéle 

No. E.B.M. de modele 

DTBOMX 

SI FF 

SJ31*G 

512 *E 

No. de debut de serie du 

5M3 *NL 

SM4 *B 

SMG *F 

DTSOMX 

moteur/cadre *#+ _00010] in 

Culasse: | | 
Volume 10,5 cm" 530m? 

Epaisseur du joint 0,5 mm E— | 

Cylindre: 

Matériau Fonte speciale I aa 

Alésage 49 j‘8=020m;m | 40 *0,020 mn 
| 

Limite de conicité 0,95 mm | 
Limite d’oyalisation 8,01 mm G 

Piston: | 

Diamétre | 49,00 mın 40,60 mm 

Jeu de piston/ 0,035 ~ 0,049 mm < 

Point de mesure 5 mm | 

Cöte réparation 49 25 mın | 40,25 mm 

49,50 mm : 40,50 mm 

49,75 m 40,75 mm 

B 50,00 num - 41,00 mm 

Segment. 
Forme Haut Trapézoidal (Keystone) | o 

2e Plat (avec expanseur) - Keystone 

Ecartement des becs (Monte} 0,15 ~ 0,35 mm em 

Jeu lateral Haut : 0,02 ~ 0,06 mm | zZ — 

2e | 0,03 ~ 0,07 mm | 0,02 = 0,06 mm 

Type de roulement de pied Roulement 3 aiguilles i < 
de bielle (12 x 15 x 16,5} | 

Type de roulement de tete Roulement 2 aiguilles L 

de bielle (8 x 24 x11,6) ; | 

Vilebrequin: ) | 
Largeur monte (F) 38 0 mm < 

Limite de déformation (A) 

Bielle: 

Jeu lateral de téte (C) 

Deformation de pied (P} 

-0,10 

0,03 mm 

7,5 0,7 mm 

7 mm 
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Mudeöle 

Graissäge! 

Pomps Autofube: 

Code de couleur 

Couse uulgimale 

Marque de déglage 

DTBOMX 

| 

| 
| 

! 

| 

i 
| 
! 

| 

i 
| 

Blanc 

0,20 20,25 mm 

(%) 

DTSOMX 

Type de roulement de | | 
vilebrequin: Gauche 6204 | < 

Droit 5204 < 

Type de rowlement de bague 

détanchéite: Gauche 5D-20-35-7 ne 

Droite SW-28-40-8 < | 

Embrayage: | 

Disques de friction: | 

Epaisseni/Quantité ı 3,5 mm/3 3,5 mm/2 

Limite d’usure | 2,7 mm — 

Disques d’embrayage: | 
Limite de d&formation/Ote.| 0,05 mm/2 9,05 mın/] 

champignon de débrayage | SDO-4,8-15-5 S0-10,5-15-3 

Type de bague d’ätancheite: | 

Yis de poussee | 0,15 mm 

Numero de jeu: Menant | | £ | B | ı m 

Roite de vitesses: 

Type de roulement: 

Arbre primaire (Gauche) 12 215 x 10 €< 

(Droit) 6203 <— 
Arbre secondaire (Gauche} | 6303 om 

(Droit) 12x15 x 10 < 

Type de bague d’étanchéité: | ! 

Arbre secondaire | SD-17-40-5 | < 
Pedale de sélecteur | $-12-22-5 | e 
Axe de kick | &D0-15-26-6 | Rn - 

Clapets d’adırission: | | 
Limite de torsion | 0.3 mm | = 
Levée de clapet | &mm < 

m nn nn nn nn ne un ln m nl. nn nn 

Type/Fabrigue | Y16P/ieikei | Y 12P/teikel Y 14P/teikei 
Marque d’identif, ı 5100 ‚ SM300 SM60G 

Gicleus principal (MI Ä # 102 | #82 #88 

Gicleur d’air (AI) 25 ı 18 2,5 

Aiguille - Position du circlip ! | 
(IN) 3N20-4 3842-2 | 059-2 

Puits W’aiguille (NI ¢ 2085 | 62080 Sn 

Encoche (C.A) 1,5 IR 1,0 

Giclewr de valenti (PJ) # 36 | # 40 

Vis de dosage d’air (AS. 1 and 1/4 1 and 1/2 

Hauteur de floiteur (FH) 23:1 mm | I 
Regime de ralenti du moteur 1.250 3 3.350 tr/mn | 120031300 < 

| 
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Modßle | DTSOMX DTSOMX 

Partie-cycle 

Direction: T | 
Roulement: i 

Type Roulement a billes R 
Taille des billes/Ote. 3/16 de pce. x 22 pcs. u 

1/4 de pce,x 19 pes. m 

Suspension avant: 

Fourche : : 
Débattement | 160 mm PA 

Longueur de ressort ı 385,5 mm Sm 

Quantité d’huile 208 cm? < 
Type d’huile SAE 10 wt | T we 
Type de bague d’ctanchéite | 30-49,5-10,5 I gem 

Suspension arriére: 

Debattement: Amortisseur | 65mm | 
Roue | 130 mm - 

Mortisseur: Longueur de ressort! 223 mm = 

Longueur monté | 210 mm G 

Roues: | 

Taille de jante: 

Avant/Materiau 21 x 1,60/Acier S 
Arridre/Matériau 18 x 1,60/Acier PER 

Voile de jante: Vertical 0,5 mm/2 mm ur 

Horizontal 0.8 mm/2 mn & 
Taille de roulement: 

AV (G) . 6301 7 P 
(D) ı 6301 2 - 

AR {G) 6301 P 

(D) 6301 I 
Type de bague d’etancheite: | 

AV (G) ' SDD 47-58-7 e 

(D) SD 18-37-8 Be 

AR (G) DD 20-37-8 u 

{Di} HM 21-37-7 | ke 

Chaine de transmission: 

Type DK420 (DAIDO} &— 
Nombre de maillons I07L + 109L + 

Fleche 30 un a 

Freins (Avant & Arriére) 

Type A tambour/Simple came m 
D.I. de tambour ı 110 mm e 

Epaisscur de garniture 4 mm m 

Limite d’usure 2 mm an 

Longueur de ressort libre 34,5 man — 

Partie Electrique | 

Systeme d’allumage: | 
Avance a Pallumage 1,8% 0,15 mm | or 

Resistance de bobinage 

d’alimentation (B/W-B) 1,640 + 10% — 

Bobine d allumage: 

Resistance d’enroulement : 

Primaire Lo 15% Le 

Secondaire | S9KQ £ 15% nn 
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- i 
Modele | DT8OMX DTSOMX 

Bougie: : 

Type BEHS/NGK. i BOHS/NGK 

' B7HS/NGK *E 
Ecartement des $lectrodes 0,6 mm 0,5~ 0.6 mm 

Rupteur: 

Fcartement des contacts 

Ressort de contact 

Condensateur: 

3,35 + 0,05 mm 

27# Qlke 

Capacité 3,25 ur 

Resistance d’isolement M 

Systeme de charge! G 

Type FIT166 

Courant de charge! 

De jour 

De nuit 

Resistance du bobinage de 

charge (W.B) 

Tension d’eclairage 

Resistance du bobinage | 

d’eclairage (Y/R-B) 

—
—

.
 

Mitsubishi} 

Min. 1,3A& 

3.000 ir/mn 

Max. 3,0A 4 

8.000 tr/mın 

Min. 0,8A a 

3.900 tr/mn 

Max. 3,0Aa 

8.000 tr/raa 

0,260 310% 

Min. 6,0V a 

2.500 tr/mn 

Max. 80V a 

8.000 tr/nın 

0,2062 £ 10% 

*E 

FIT166 

(Mitsubishi) 

Max. 2,0A 4 

8.000 tr/mn 

Max. 2,0A a 

8.000 tr/mn 

0,360 # 10% 

Min. 5,8V ä 

2.500 tr/mn 

Max. 8,5V ä 

8,000 tr/van 

0,2502 £ 10% 

[3 

*F : Pour la France 

G : Pour la Allemagne 

E : Pour la Grande-Bretague 

NL: Pour la Pay-Bas 

B Pour iz Belgique 
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COUPLES DE SERRAGE 

Moteur: 

Culasse 

Bougie 

Pignon de transmission primaire 

Noix d’embrayage 

Ressort d’embrayage 

Pedale de kick 

Pedale de selecteur 

Magnéto 

Bouchon de vidange 

Partie-cycle: 

Support du moteur: Avant 

Arriere 

Colonne de direction 

Support supérieur de guidon 

Tube interne — Etrier superieur 

- Etrier inferienr 

Axe de roue avant 

Axe de pivot 

Axe de roue arriere 

Roue dentee 

Barre de tension 

15 Nm (1,3 m-kp) 

25 Nm (2,3 sukg) 

50 Nm (6,0 mkg) 

12 Nm (1,2 m-kp) 

10 Nm (3,0 m-kg) 

50 Nm (5,0 m-kg)} 

20 Nm (2,0 m-kg) 

25 Nm {2,5 m-kg) 

55 Nra (6,5 m-km) 

20 Nm €2 0 m-kg) 

26 Nm (2.6 mky) 
32 Mın (3,2 m-kg) 

45 N (4,5 m-kg) 

42 Nm (4,2 m-kg) 

50 Nm (6.0 m-kg) 

25 Mm (2,5 m-kg) 

18 Plm 1.8 ın-kg) 



ALLGEMEINE TECHNISCHE DATEN 

Madelo DTBIMX DTEOMX 
nn A _ . e 

Abmessungen: 

Gesamtlänge 2.075 mm 

2.055 mm "E,F <—"E 

2.120 mm "B 
Gesamtbreite 835 mm e 

745 mm "NL,B 

Gesamthöhe 1.135 mm G 

1.105 mm "NL 

Sitzhöhe 820 mm L 

810 mm "NL 

Radstand 1.285 min < - 

Mindesthodenfreiheit 260 mm rem 

| 245 mm "NL 

Leistungsdaten: 

Klainster wendekreishalbmesser 2.100 mm & o 

Motor: 

Bauart. Luftgekühlter zweitakimator, & i 

kraftstoff, mit induktionssystem! 

Modell 5J0 *F | 5M3 "NL 
531 °"G 5MA *B 

iz FE SMS "E 

Zylinderblack | Einer, nach vorne geneigt 
Hubraument | 78cm? | 49cm? 
Bohrung x hub 49,0 x 42,0 mm 40,0 x 39,7 mm 

Verdichtungsverhältnis 54:1 | 5,3:1 

66:1°NL, E 

Anlaßsystenm Prirmärkickstarter <— 

Zündsysten Schwungrad-magnetzünder e 

Motoröl: 

Ölsorie Luftgekühltes zweitakt-motoräl < 

Öltank-fassungsvermögen 1,08 < 

Getriebeät: 

Ölsorte Oder matoröl SAE 10W/30 type : — 

“SE” motor oil nn | 

Sesamtölmenge 650 cm” < 
Regelmäßiger öhwechsei 600 om? en 

Schmiersystem Getrennte schmierung — 

(Yamaha-Autolube) 

Stromerzeugungssvstem 

Zündkerze 

Vergaser x anzahl 

Luftfiltereiemeaent 

Bauart der kupplung 

- 

Schwungrad-magnetzinder 

BBHS {(NGK) 

Y16P (Teikei) 

Naßfitter, schurngummi 

Menrscheiben-naßkupplung 

B6HS (NGKI 

B7HS (NGK} "E 

Y 12P (Teikel) 

Y147 (Teikei) *E 
e 

— 
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Modelo | DTSEOMX DTHOMX 

Getriebe: 

Frimäruntersetzungsystem schrägqverzahnung a 
Verhältnis 68/19 13,579) e 

Sekundaruntersetzungssystem Kette So 
Verhältnis 43/15 (2,733) 47/11 14,273} 

L A8/11(4,364) *E 

Bauart des getriebes 5-Gang synchrongetrisbe Fa 

Bedienungssystem Linke fuRbadienung e 
Getriebe 1. Gang 39/12 (3,250) < 

2. Gang 34/17 (2,0200) < 

3. Gang 30/21 11,428) <- 

4. Gang 27724 1,125) nn 

5. Gang 26/26 (0,962) oy e ¥ 

Fahrgestell: 

Rahmertyp Stalrohr-Doppelschleitenrahrmen — 

Lenkung: 

Nachlaufwinkel 30° <——, 285° "NL 
Nachiaufbetrag 132 mm <, 28mm "NL 

Kraftstoff: 
Kraftstoffsorte Normalbenzin “— 
Tank-kapazität BER Ko 

Reifengräße: 

Vorderrad 2,50-21-4PR/1.5 bar < e 
2,50-18-4PR/1,5 bar "UL 

Hinterrad " 3,00-18-4PR/1,8 bar - 

Bremssystem: 

Vorderrad Trommelbremse/ Lu. 

rechte handbedienung 

Hinterrad Trommetbremse/re Pr 

rechte fußbedienung 

Radaufhängung: 

Vorderrad Teleskongabel < 
Hinterrad Schwinge {Monocross) — 

Stoßdämpfer: 

Vorne Öldärnpfer mit schraubenfeder & - 

Hinten 
) 

Elektrische anlage: 

Memmsdamming bV i < 

Glühbirnen-leistung x anzahl | 
Scheinwerter 25W/Z2EW | <— 
Schluß/bremsleuchte SW/21w Lee 

AN/BWNL 

5,3W/T WB 
Blinkieuchte 21W 

T0W "Fr 

45W FE 
Instrumentenbeleuchtung 3w <- 
Zusatzieuchte aw aw e | ern 
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! | 
Madelo DTB0OMX DTSOMX 

Kontro Hampen ! 
NEUTRAUTURN/ i 

HIGH BEAM 3W x 3 | 3Wx2 

Batterie: 

Modeli/kapazität SNAB-2A-3/6V, 4AH | I 

WARTUNGSDATEN 

Modelo DTSOMX DTSOMX 

Modell. IBM- Number: 510 ®F 5M3 "NL 
4.1 "G 5M4 *B 

512 FE EMS "E 

. - . - - — cofsmenn om, Be . — — 
_ Motor/RehmenS Seriennummer ab: .r - 000101 i | en 

| - Zylinderkopf: B 2. - . . . 
Yaolumen 10,5 cm 53cm > 
Dicke der Zylinderkopfdichtung! 4.5 mm o 

Zylinderblock: | 
Werkstoff | Spezial -Gußeisen S 

Bohrungsdurchmesser | ag mm 400020 mm 

Konizititsgrenze | 0,05 mm | er 
Exzentri zitätsgee ENZe | u 0 mm | & P e nn Ä 

Kolbendurehmesser 43,90 mm 40,00 mm 
Koiberspiel/Meßpunkt 0,035 ~ 0,040 mm —— 
Melpunict 5 mm | < 
Übergröße 43,25 mm 40,25 mm 

43,50 mn 40,50 mm 

49,76 mm | 40,75 mm 

50, ‚00 ma | 43,90 mm 

Koibenring ter ster/zweiter]! 
Konstruktion (erster) ' Kegelig/ | L 

[ zweiter) ı Zylindrisch (Spreizring) | Kegelig 
Endspalz (eingehaut) | 0,15~ 0,35 mm En 

Seitliches Spiel (erster) | 6,92 = 0,08 mm - 
(’weswr} | 0.02 ~ 0,07 mm 0,02 ~ O ‚06 mm ] 

Péeuelaugeniages . | Nadellager a — 
ı HRRISK 16,5) 

Plaueltußlager! Nadellager < 

| _18x 24x 11,6) a 

Kurbelwelle: | 
Abstandzwischen den 

halwangen If 0,05 - Kurbelwangen {F} 38 010 mm u 

Max. zul. Schlag {A} | 0,03 mm 

45
1 

>
 

e
y
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Modelo DTBOMX | DTEIMX 

Pleuistange — 

Seitliches Spiel am 

Pleuelfuß IC} 05 ~ 05,7 mm | 

Ausweichung am Pleuelauge | 

PB) | 2mm wo 
Kurbelwellenlager 

links 8204 I 
rechts | 6204 | < 

Wellendichtring | i . 

links . 50-20-35-7 ! W 

rechts | sw2s408 . e _ 
Kupplungs | 

Reibscheibe | 

— Stärke/Stückzahl | 3,5 mm/3 | 3,5 mm/2 

— Werschleißgrenze ı 27mm a 

Kupplungsscheibe | i 
-- Verschleißgrenze/Stückzahl 0,05 mm/2 | 0,05 mm/1 

Max. zul. Schubstangenschlag | 0,15 mm | L 

Wellendichtring 

— Schubschraube ; 5DO-4,8-.15-5 S0-10,5-15-3 

Zahnflankenspiel-Codenummer AL i 
— Antriebsrad zZ | B | &—- 
— Abtriebsrad | ABC u DE | m 

Getriebe: ! | 
Lager | f. 

— Hauptwelle {links} 12x 15x10 Sum 

(rechts) 6203 | e 
— Antriebswelle (links) 8303 BE 

(rechts) 12x 15 x 10 | — 
Wellendichtring : 

— Antriebswelle : SD-17-405 | — 
— Schaltpedal S-12-22-5 < 

IL — Kickstarter oh SDO-19-26-6 | 2 

Zungenventil: | | 
Max. zul. Verzug 0,8 mm a 

Ventilhub 0 | 8&mm s - i 

Modell/Hersteller | Yi6P/teikei | Y12Pjeikel | Y 14P/teiked 
Identifikationsmarkierung K100 | HM3I00 | EMEHO 
Haupidiise {M.J.) [ Nr. 102 | Nr. 84 ' Nr. BB 

Luftdüse {A.J.) 2,5 10 | 2,5 
Düsennadel-Klemmposition | i 

(IN. | 3N20-4 | 38422 059-2 

Nadeldüse IN. ¢ 2,085 ' P 2,080 din 

Abschrägung {C.A) 1,6 <o 10 

Leerlaufdüse (P.4.) | Nr.36 | S Nr. 40 

Luftregulierschraube (A.S.) 1-1/4 Auscrehungen ' T 1.1/2 Ausdrehungen 

Ausdreliungen 

Schwimmerhöhe {F.H.) | 23+ 1 mm S | € 
Motor-Leerlaufdrehzahl . 1,250 = 1.350 min 1.200°-1.300 | &— 

min”! 

Schmierung: 

Autolube-Pumpe | 

-~ Farbeode Weiß 

— Mindesthub 0,20 ~ 0,25 mm | oo 
— Einstellmarkierung (o) 

m T 



Model DTBOMX DTEOMX 

Fahrgestell 

Lenksystem: | 

Lager/Größe/Stickzahl | Kugellager es 
| 3/16 in » 22 ncs. um 
| 1/4 inx 19 pcs. m 

Varderradaufhangung: 

Varderradgabel -- Hub | 160 mim < 
— Federtänge | 385,5 mm . 

— Ölmenge | 208 cm? S 
— Ölsorte I SAE 10W nee 

~ Weitendichtring ' A0-405-105 — B 

Hinterradaufhangung; | 
Hub — Stroßdämpfer | 65 mm <— 

— Rad . 130mm < 

Stoßdämpfer -- Federlänge | 223mm <—— 

— Einsteilänse | 210 mm G ] 

Rader: | 
Feigengroße 

- Worne/Naterial 21 x 1,60/Stahl - 

— Hinten/Material 18 x 1,60/5tah! — 
Felgenschiag — Vertikal 0,5 mm/2 mm — 

-- Horizontal 0,8 mm/2 mm <— 

Lagergröße — Viorne (links) 63012 ! — 
(rechts) 863012 : m 

-« Hinten (links) | 86301 | u 

(rechts): 5301 < 

Wellendichtring | | 
— Vorne links) SDD 47-58-7 | < 

irachts) SD 18-37-8 € 

------ Hinten {links} DD 20-378 T 

{rechts} HM 21-37-7 | < 

Antriebskette: | 
Bauart DK420 {DAIDO) L € 
Anzahl! der Ketienglieder 107 + Kettenschloß 109 + Kettenschioß 

Bremse {Vorder- und Hinterrad) | 
Bauart Trommelbremse {Simpiex} — 

Trommel-Innendurchmesser 10 mm | — 
Bremshelagstärke 4 mm Ä — 

— YVersehleißgrenze 2 mm — 

Ungespannte Federlänge 34,5 mm | < _ 

Elektrische Ausrüstung 

Zündanlage: | 
Zündzeitpunkt 1,8% 015mm or 
Widerstand der Zündspule ) 

(B/W - B) 1,840 + 10% < 

Zündkerze: 

1,00 ¢ 16% € 

59k + 15% < 

5-28 



Modela 

Zündkerze: 

Modell 

Elektrodenabstand 

Unterbrecherkontakt: 

Kontaktabstand 

Kontaktfeder 

Kondensator — Kapazität 

- Isolationswiderstand 

lLadesystem: 

Modell 

Ladestrom 

— Tagesfahrt 

— Nachtfahrt 

Ladsspulen-Widerstand (W - B} 

Beleuchtungsspannung 

Lichtspulen-Widerstand 

DTENMX CTHBOMX 

BBHS (NGK) 

0,5 mm 

| BBHS (NGK] 
| BTHS (NGHK) *E 

05 ~ Damm 

bei 3,000 min’ 

3,0A oder weniger ' 
bei 3.000 min! 
D2EN £ 10% 

B,0V oder mehr 

bei 2.500 min" 
8,0V oder weniger | 

hei 8.000 mia! | 
0,228 3 10% 

6,35 + 0,05 mm | m 
0,72 O,1 kg | T 
0,25 uF | 
SM | 

G | E [ 
FIT166 | Firıss | e 
(Mitsubishi) | Mitsubishi) | 
1,3A oder mehy | L : e 

bei 3.000 min! | | 
3,0A oder weniger | 2,0A oder weniger | 

bei 8.000 min” | bei 8.000 min 
0,8A oder mehr bei <:— €« 

2,0A oder weniger En 

bei 8.000 min" 
0,382 # 10% 

5,8V oder mehr do 

bei 2.500 min” | 
8,0V oder weniger PAR 

bei 8,000 min“ 
PA 0,2802 + 10% | 

: Für Frankreich 

. Für Deutschland 
: Für Engiand 

L: Für Holland 

: Für Belgien m
Z

m
M

m
O

m
 



ANZUGSMOMENTE 

Motor: 

Zylinderkopf 

Zündkerze 

Primär-Abtriebsrad 

Kupplungsnabe 

Kupplungsfeder 

Kickstarter-Kurbel 

Schaltpedal 

Schwungmagnetzünder 

Ablaßschraube 

Fahrgestell: 

Motorlager — Vorne 

= Hinten 

Lenkerschaft 

Obere Lenker-klemmschale 

Inneres Gabelbeinrohr -- Lenkerkrone 

Vorderradachse 

Drehzapfenwelle 

Hinterradachse 

Kettenrad 

Zugstange 

— Untere Konsole M10 

M12 

mM10 

Mı2 

M8 

M8 

15 Nm 

| 25 Nm 

60 Nm 

45 Nm 

6Nm 

12 Nm 

10 Nm 

50 Nm 

20 Nm 

25 Nm 

25 Nm 

65 Nm 

20 Nm 

| 26 Nm 

32 Nm 

45 Nm 

42 Nm 

60 Nm 

25 Nm 

18 Nm 

(1,5 m-kg) 

(2,5 mkg) 

(6,0 m-kg) 

(4,5 m-kg) 

(0,6 m-kg) 

(1,2 m-kg) 

(1,0 mkg) 

(5,0 m-kg) 

(2,0 m-kg) 

(2,5 m-kg) 

(2,5 mkg) 

(6,5 m-kg) 

(2,0 m-kg) 

(2,6 m-kg) 

(3,2 m-kg) 

(4,5 m-kg) 

(4,2 m-kg) 

(6,0 m-kg) 

(2,5 m-kg) 

(1,8 m-kg) 
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